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Ĉi eslis urm el tiaj dometoj, kiuj ŝajnas rideto de 
Fkamparo, aŭ ĝia eĥo, faiinla mLer la urbajn stratojn kaj 
domojn. Malgranda, blanka, kun balkoneto sur dukolonoj, 
ĝi staris en nezorgata gardeno, kiu ĝuste pro la nezor- 
gado ŝajnis verda kaj freŝa densejo, Ĝi tute ne posedis 
korton; de 1’strato apartigis ĝin parto de 1'ĝardeno kaj 
tabula oirkaŭbaro liel aila, ke oni povis vidi nek de 
1’strato la dometon, nek de 1'fenestroj de rdometo la stra- 
ton, De inalproksime — angulo kvieta kaj bela; de prok* 
sime — prcskaŭ ruino, kies muroj kurbaj de maijuneco, 
nezorge blankigilaj per kalko, duone kaŝigisen la verdaĵo 
de rampanta supren fazeolo, Ekster la fazeolo imn da 
lloroj kreskis autaŭ la balkoneto, sur kiu staris du 
mallarĝaj ka j malnovaj benkoj. 

La aunbroj de 1‘dometo eslis malgrandaj kaj makiltaj, 
laplankoj. rnaldt iikataj, hi kamenoj malĝraciuj, ei verduj 
kahduj. 


Tra la pordo dc 1'kuirejo enkuris en unu ei la ĉambroj 
Klaro Wygrvcz kantante, Carŝtkantis ĉiam, kiam ŝi estis 
kontenta* 


&\ havis perkalan veston kun ruĝaj kaj grizaj slrioj, 
toian antaŭtukon; ŝiaj mamkoj estis falditaj ĝis la 
kubutoj. 

Per III maŭoj ĵus iavitaj, ankoraŭ ruĝaj de Lmaivarma 


r 


* 
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akvo, 9>\ Tapide demetis la autaŭtukoiij kunvolvis uinkaj 
metis en tirkeston de rinalnova komodo, pensante : « Mi 
jam dcvas ĝin lavi f ĝi estas Ire malpura Posto ŝi maltaUlis 
la manikojm kaj metis cn sian korbon pecojn da tondita 
perkalo, londitojn, fadenojn, fingringoa/ &\ eirkium- 
gardis la ĉambron kaj de 1’breLaro m prenis libnm, kiun 
ŝi ankau metis cn la korbon'kune kun peceto da pano, 
aiportUa cl la kuirejo. Tiam ŝi ekkantis valsan melodion : 
La, la, lal la, la, la-1 kaj kuris sur la balkonon Tie si 
hallis, rigardis la fazcoion kaj la Uorbedon* ku fazeolo 
jarn estis kovrita <le ŝnloj, sed tie Ci kaj tie reslis ankoiaii 
inler Ŭiaj grarnlegaj folioj kelkc da fajre ruĝaj floroj- 
Klaro deŝiris unu kaj cnŝovis ĝin iuter siaju harojn ni- 
grajn, kiuj friziĝis sur la frunlo kaj falis en libciaj 
buldoj sur la nukon kaj Ŝullrojn. La ruĝa tloro fiajuis inter 
ili malgranda tlameto. 

Lakpabino ne cstisperfekte bela^sedŝi poscdis la frcSc- 
con de dek naŭ jaroj kaj la Ĉarmon de siaj vivaj movoj, 
rigardoj kaj ridetoj; ridclis ankau nun rigfudante la 
gardenon, Ŝi scntis sin gaja. &\ jam plemimisriujn devoja 
kaj estiŝ tutc libera duliorojn. l-a patro estis en la oficcjo, 
la frato en la lernejo, la fratino cn la kudrejo; la 
tagmanĝo, jam tute preta, atendis iliau rcvenon cn la 

forno. 

OrdigiDte la loĝejon kaj kuitinLe La Laginangon, si cstis 
iom malsata* Tial ŝi prenis en la korbon peceloii da pano. 

Ŝi manĝos en La siringa laŭbo — la plej amata loko, en 
la Qno de rgardeno, ĉe la krado, kiu ĉirkaŭas Sa princan 

parkon, 

Ciuioje, kiam ŝi pastgis tie unu horon aŭ du tute sok, 
nur kun sia laboro kaj kun siaj pensoj, ŝi foriĝis gaja* 

La viva kiel fajrero knabino amis la solecon. La juua 
kapa havis siajn zorgojn. Kaj nenie ŝi scntis sin tlel sola f 
neivieŝi povis pensi tiol seugcne, kiel cn Ul siringa laubo. 
Tie, post la muLalta krado eslis ombra alco de maljunuĵ 
arboi, kiui disiftis kontmŭla laŭbo, mantrante post vasta 
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herlmro malgrŭndun, sed belan palacon, kun du turoj kaj 
kun U i vicoj du uUnj, niallarĝaj fencslroj. Pro la silento, 
ldu ĉiam regis ĉirkaŭc, la griza, grandioza palaco, Ŝajnis 
io mistera, La fenesiroj ĉiam estis fermilaj, Ia ĝardenon 
vlziLis Eieniu, ekster la ĝardenisto j, kiuj ordigis la vojojn 
kaj herbarojn. Proksinie de Ja laŭbo estis malgranda 
pordego, Ĉiam fermita. Parko bela kaj zorge konservata, 
sed sen promcnagĵoj. 

Klaro sciis, ke la posedantOj princo Oskaro, ncniamloĝis 
tie, CelerOj tutc ne intersis sin, ĉu la paluco havas, aŭ nc 
bavas loĝantojn, ŝed pro la instinkta komprenado de la 
b^leco si Ciani plezuro rigardis laluksan konstruaĵom 

Nim,sidante surmallarĝa benko, inb rdu siringaj arhe- 
loj T ŝi ne rigardis la palacon, nc admiris ŭian iuderon. Ŝi 
diligente kudris. AnUiŭŜi sur malgrandŭ tablo unupieda, 
staris la-korbo kun peceloj da pcrkalo kaj kun libro 
inter ili, Ne venis ankoraŭ la lempn legi kaj admiri. La 
laboro estisurĝa. Si ŭretls antaŭ nelonge pcrkalon por svs 
ĉemizoj por la nmlgranda frato, kaj Ia kvara ne cslis 
ankoraŭ linita. Kiam la sos estos pretaj, ŝi komencos 
rebonigi la tolaĵon de Ppatro kaj poste ŝi devos kudri 
veslon por si, ĉar la du, kiujn ŝi posodid, eslis jam 
cluziki j, 

Tiom da elspezojl EO plej malkara vesto kostas multe. 


La malgranda aalajro de 1'palro devas sufiĉi por rio. Ĝis 
nŭnSi sukcese gardis la egalpezon de rimdgeto, sed la 
patro ne Ciam liavas ĉion, kion Ĵi bezonas pro sia ago 
kaj malsanemo : nutran manĝaĵon, fruktojn,.. 

La penso pri la mango remeraorigis alŝi la peceton da 
paiiOj kiun Ai liavis cn la kovbo; si demordis iom, metis 
lti panon mr la tablon kaj daŭrigis la kudradoo, 

Cn la sama mornento en la aleo, kiu ĉirkafils la parkon, 
irts de Tpajaco viro alLa kaj.tre gmeiu, en hejma sed 
elegaota vesto, en malgranda felta ĉapelo sur siaj mal- 
pale blondaj Imroj. La ovalo de lia vizaĝo estis delikata 
kaj pak, ia vangoj glatc razitaj; la malgrandaj lipharoj 
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ombns la maldikajn lipojn, iom ironiajn, iom enuajn, Li 
estis tridekkelkjara, liaj movoj eslis jnnaj, lertaj, iom 
makorgetaj, 

Li iris en la komenco kun klinita kapo, scd poste li 
levis ĝin par rigardi kaj admiri la arbojn de Lparko* Ui 
siaris senmovaj en la kvieta aero kaj en la oro de rsuno, 
La aŭtnno jam llavigis la foliojn. De Ftempo al tcmpo la 
sekaj folioj kim kraketo dispeciĝis sub la piedoj de 
i iranto, kiu, malraptdigante la paŝojn, direklis la rigar- 
don al lar du verdaj muroj de I’aleo : de I’pintoj t oraj 
kaj ruĝaj de i\suno t gis la dikaj trunkoj, kovritaj de 
muskoj, kvazaŭ de verdaj ĉifitaj puntoj. 

Canna anguleto, li pensis, kvankam malgranda kaj en 
malgranda urbo, Sed eble gi estas ĉarma guste tial, ke 
ĝin ptenigas tia silento, kian ne eble estas trovi en la 
grandaj urboj, eĉ en la plimullo da grandaj prineaj kam- 


paroj. 


Longe vivi en Lia lokopovus ntir monaiio, sed mallonga 
gastado estus agralda* Tia kvieto trankviligas kaj igas 
songl. Inter Ci tiuj arboj oni dezirus vidi idilion. Cu uur 
vidi? Eble ankaŭ ludi ndon cn idilio same naiva kiel la 
fabeloj pri L arno de ! paslisloj , same sekrela kiet La nestoj, 


k a& i taj e n ) a ve v daĵ o. 

Tiaj revoj ne esttis tre saĝaj, la loko naskigas ilin, ili 
malaperos kicl kadukaj sonĝoj, lasante malĝojon sur la 
fundo de 1'koro dum kclke da lioroj. t T .etere. kio esLaŝ 


saĝa en lamondo? 

En la brua vivo de L’homoj oni trovas tiom du saĝo 
kiom da malsaĝo; tia opinio estas eĉ tro oplimista. ba 
procento da saĝo estas tre rpalgranda; lavero same rilatas 
lamalveron. Montru al mi en ta mondo Uomon — mira- 
klon, kin ne konas La ŝajnigon, kaŝemon, kokcteeon, 
Ilatemoni La viroj estas Uatcnmj, la virinoj kokelaj, oni 
eĉ povas iafoje trovi ambaŭ bonaju ecojn Ce unu persono. 
La amikeco de rviroj, la amo de l’virinoj estas ŝerco de 
lTiaturo, montranta al lu homoj idealojn, por ke ili restu 
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dum la tula vivo infanoj, persekutantaj p&piiiojn. 

Sed oni ne povas ĉiun trompadi senfine. La sperto T eĉ 
ne trc longa, konviukas, ko la kaptii.a papiiio farigas 
Laldaŭ abomcna kadavreto. Tiam oni eksopiras al kvtela 
sob co, odoranta idilion — !a blagon del^poetoj. Caren la 
realeco la idilia paŝtistino kavas grandajn ruaajn manojn 
kaj magnctan inklinon al la monujo de sia paŝtisto. 

Tie ĉi, malprokstme de i mondo, bone estus legi Eoche- 
foucanld'on. Kia malhela lcaj prcci/a pentro de rmalhela 
vivo! Oni nepre devas veni Ci tien kun Roehefoucauld 
kaj legi sub la arboj... Sed Ou estas tie ĉi benkoj ? 

Por vidi, cu en la maljuna ombra alco estaslnko, kie ii 
povus sidiĝi kun Rockefoticauld, li levis la kapon kaj 
ekmiregis* 


Kelke da paŝoj antaŭ ii, tuj post la krado, knabino en 
perkafa vesto kun ruĝaj I^aj grizaj strioj sidis suc mailarĝa 
benko sub siringa arbeto kaj diligente kudris. Ruĝa Iloro 
Ilamis en siaj nigraj liaroj, nigraj bukloj volvigis sur Ia 
klinita nuko kaj sur la kolumo de 1’korsajo. De meza 
kresko, delikata kaj giacia, kun pala vizaĝo kaj ruĝega 
buŝo Ai eslis plena de freŝeco kaj ĉarmo. 

La rapideco de ŝia kudrado ne malbelpis ŝin preni de 
f lempo al tempo la pecon da pano, kuŝantan sur la 
Lableto el du dikaj. fendi|inlaj talmlnj, Si demordis pece* 
lon kaj maeante ĝin reprenis la laboron, La patio eslis 
bruna, la dentoj, kiuj profundiĝis en gin, egalaj kuj blan- 
kaj, kiel perloj, Du, tri minulojn ŝi kudras, kaj ree la 
mano kun brilanta fmgringo etendiĝas al la peco, pb kaj 
i>Ii malgraiida, sed la laboro progresas.. i.a kunkudrado 
de du pecoj da perkalo estos baldaŭ finita. Ankoraŭ unu 
mordo, ankoraŭkdke dasteboj kaj tlne la blankaj dentoj 
iratranĉas ne la panon, sed la fadenon ; Ja fenabino 
rektiĝas, rigardas la laboraĵon kaj sendube Ŝi trovas, kc 
ĝi estas bona, ke la pano eslis bongusta, ke la vetero 
estas bela, ĉar el sia buŝo elilugas gaja valsa inelodio ; 
— La, la, ia! la, lal la, la, lal 
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La junulo iris aulaŭen kelkajn pa.sojn de l arboj, tra 
kies brativoj ii obsctvis la knabinon, La sekaj folioj 
ekkrakelis sub liaj piedoj* 

La knabino sin tiirnis al la sono, kaj la Limo larĝigis 
liajn brilantajn pupiiojii. Du tri jarojn Si jara venas Ĉi 
Uen, sed neniam ŝl vidis promonanton en la parko. Sed la 
timo daŭris ne longe, 

La eksterajo de la juna bomo farls bonan impreson, Li 
estis gentila hcmio, ĉar kiam liaj okuloj renkontis la 
rigardon de rknabino, U levis la fiapelon kaj malkovris 
belan frunlon kun profunda sulko inter la brovoj, Ci Uu 
sulko sur juna frunto eslis rimarkinda v sanic kie! la lobg- 
forma blanka mano, levanta la ĉapelon* 

Kclkc da sckundoj li ŝajne sanceligis aŭ konsideris, 
poste li rapide proksimigis al la krado kun la Ĉapelo en 
la maŭo kaj demandis tre ĝentile : 

— Permesu dcmandi vin, fraŭlinu, kiu loĝas en ci liu 

bcia dometo ? 

Lia rigardo montris la duonruinon, dronanlau cn la 
fazeola verdaĵo. 

Kiaro, iom konfuziginte, respondis : 

— Ki loĝas lie... 

Sed iuj ŝi korektis : 

— Mia patro, Teotilo \Vygryez, mi, mia frato kaj mia 
fratino. 

La maniero de ŝia parolado montris bone edukitan 
knafcinon, al kiu ne mankas spiritCeesto. 

— Agrabla loko, — rimarkis la juna homo, 

— Oli, tre I — josis ŝi kun ki okuloj plcnaj de ravo; — 
tium da verclaĵo kaj kvielol 

— ^esto trankvila, — diris li kaj aldonis : — Kiu 
plantis antaŭ ladomo la belajn hrcskaĵoju, kiuj ticl pen^ 
trinde gin ombras? 

Kontenta de la laŭdo, si respondis kun brilantaj oku- 

oj : 

— Ĉu 110 belege kreskas en ti tiu jaro la fazeolo f Mi 
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plantas ĝin Uun mia fratinoĉiun printempon, sed aeniam 
ankoraŬ ĝi estls liel alta kaj densa,,, 

— Vere, gi estas mirinde alla ka j densa, Sed mi vidas 


(lorlsedon, Cu ankaŭ la ilorojn vi plantis aŭ semis? 

— lom da levkojo kaj rezedo..* nur maimulte, mi kaj 
mia fratino ne havas tempon kultun plt multe, 

— La fratino estas pli maljuna? 

— Kontraŭe# kvar jarojn pli juna.,, 

— Si do estas?..* 

— Dekkvin jara*., 

Jli uksilentis; ĥi ree konfuzJĝis, mallevis la maĝon ai 
la laborajo kaj komeneis kudri; li apogis sin al la krado ? 


vigardis £in kaj reslis. Ŝia konfuzo Uevenis ĝuste de la 
manierOj per kiu li ŝin rigardis, 

Li jus ilemetis laCapeion, kaj suL> la frunto kun la ])ro- 
funda sulko liaj bluaj okuloj Aerce ridetis. La tenigo, la 
maniero de rparolado iom malrapidota kaj skandanta la 
silabojn, la rideto de Lokuloj de Lnekonato tute ne estis 
iiegenlilaj, sed lia memfido kaj arislokrata ŝajno kolifuzis 
la knabinon. Krom tio Si sriis, ke juna fraŭlino ne devas 
longe pjarolt kun nekonataj liomoj, sed bruligis ŝin la 
scivolo ; kiu Ei estas? De kie kaj kiel li aperis en ĉi Liu 
b>ko# ordinarc senboma? Ŝi pensis : Idamaniero deman- 
di > — sed si trovis nenian konvcnan esprimon. Ŝi do 
kudris, kaj aiuaso da pensoj rapidis eo ŝia eerbo unu post 
alia : FJdc li foriros? Lble mi devas Lcviĝi kaj foriri ? Ne, 
i estus malĝentila. Kial forkuri? Mi ja estas en mia pro- 


jV ? 
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pra Laŭbo* Li reiru, dc kie li venis! Kiu li estas? Li estas 
bcleta.,. Lia voĉo estas tre agrabla... 

Li * post kclke da silentaj minutoj, reparolis per voĉo 
vere tre agrabla, mcda kiel veluro : 

— lvion vi laboras? 


N t levante la kapon kaj okulojn, ŝi respondis : 

— fiemizon por mia fralo... 

Ŝi lie vidis la ridelon de rnekonato. 

— Cu via frato eslas plenaga ? 
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— OJi ne T dekĵarojn plijunaj ol mi... 

— Vi do estas laplej maljuna? 

— Jes. 

— Se<l mi riraarkis en viaj resjjondoj mankon... Vi 
parolis pri via patro, pri viaj gefratoj... sed la panjo? 

Ŝi silentis raomenion kaj respondis mallaŭte : 

— De kvav jaroj ni ne havas plu la patrinon... ŝi mor- 
lis... 


— Kaj vi anstataŭas ŝin.** 

Ne levante la kapon, ŝi respondis : 

— Mi penas gin fari... mi tre deziras... laŭ eblo... 

La serca radcto malaperis de Fbuŝo kaj okuloj de I ne- 
konato. Li apogis jili forte la brakon al la krado kaj tliris 
posl moraento : 

— Mi vidas lilnon en via korbo... ĉu vi amas la legatlon? 


™ Jes, mi tre umas iegi. 

— Kion vi legas 4 ? 

Li elendis la manon super la krado post momenta 
&mceliĝo ŝi donis al ii la libron. 

— Vere, stranga homoi li staras kaj tute ne intencas 
foriri l Li parolas kun mi kaj.*. H ne prezentas sin! Li 
ne estas konvena, kvankam alillanke*.. li esta Lre ĝentila! 

La libro havis dikan, eluzitan bindaĵon; ĝi kredeble 
estis legata mullfoje kaj de multe da personoj* La neko- 
nato malfermis ĝin, Lrarigardis la paĝojn kaj liallis ĉe la 
versoj, apud kiuj li Lrovis krajonan signon, 

— Cuvi faiis la signon? 


— Jes ; — respondis ŝi tute mallaŭte. 

— Ĉu ili liel plaOas al vi?... 

Duonlaŭte li komencis lcgi ia versojn : 


Tiei vi nin mirakle portos hejman limon! 
Dume LransporLti mian sopiran animon 
A1 la arbar' — mdlitetoj, lierbejoj verdantaĵ, 
Larĝe apiul lazura Njemen tiriĝantaj L.* 


I. K| « Kiiijuro Tadeuŝ » do Mickicv.icz, traduko dc Ar Grabovaki. 
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Kvankam nur duonlattte, Ii legis tre bono. La knabino 
esLis slrange impresita : fii neniatn aŭtlis versojn, lega- 
tajn de alia persona, kaj nun ili estis legataj per voĉo 
veiura, ptena de karesoj kaj iom malgoja. 

Id interrompis hi legadon kaj ekpensis : — Jenmiestas 
Ire malproksime de KochefoacaukL.. en tuie alia regio- 
tio + ,* — Kaj li daŭrigis : 

Kiujn la nfeĝe-blanka poligon 1 ornamas, 

Kie jn^r virga ruĝo timiano namas, 

Kaj cion zonas, kvazaŭ per verda ruhnndo, 

La kampa, kun maldensaj pirarboj, limrando. 


La olailoĵ dc Klaro, ŝi ne sciis kial, pieniĝis de larmoj. 
Tio okaris ĉiam, kiam ŝi aŭdis muzikon. Ŝi ekhontis kaj 
iom koleris : li nc nur parolas kun ŝi, sed eĉ logas Ŝian 
libron, kvazaŭ ili jam de longe konus unu la alian! kaj 
li tute nc diris sŭin nomon. 

Ŝi kuraĝiĝis kaj, meLinte la laboraĵoa sur la genuojn, 
demandis kun serioza 5 eĉ sevefa mieno: 


— Ĉu vi loĝas malproksime dc ĉi Lie? 

Ŝi mem rlmarkis, ke ŝi demandis pli laŭte, ol ŝivolis, 
kaj keŝi tro sulkigis la brovojn. Sed ĝi ĉiam okazas Lia- 
maniere : kiam oni devas montri grandan kuraĝon, oni 
ĉiam Lioas! 


Li levis la okuloju de la libro kaj respondis : 
— Tre proksime*,. 

Li legis ankoraŭ du versojn : 


Inter tiaj katnpoj, apad rivereto 
En jjetula arharo, sur eta moatcto.,. 


lCvazaŭ pripensmte dum la legado, li fermis la libron 
kaj diris kim saluto : 

— Mi ankoraŭ ne prezentis min al vL Mi ne supozis, 
ke nia interparolado daŭros tiel longe, Sed nun mi sen- 
tas, ke mi deziros ripetadi ĝin.** 

Monŭenton li konsideris, mallevinte la okulojn, poste li 
diris : 
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— Mt estas Julio Pr*yjemski, mi logas en ĉi liu grauda 
domo. 

Li raontris la princan parkon. La knabino gajiĝis : la 
reguloj do rkouvL iieco estis plenumilaj,sed la sciigo iom 
mirigis sin. 

— Mi pensis, ko en la palaco noniu logas... 

— Gis nuUj i kster la servistoj, neniu iogts en ŭi, sed 
hieraŭ venis gia posedauto por pasigi ci Ue iom da 
tempo. 

— La princo? — ekkriis ŝi. 

— Jes; la princo, kiu pro monaj aferoj restos Ĉi Ue.. + 

Ŝi mcditis momenton kaj deraandis i 

— Kaj vi venis kun la princo! 

— Jes, — respondis li — mi venis kun princo Oskaro. 

— Vi gastas, verŝajno ? ĉe la princot 

— Tute ne, fnmlino. Mi logas ĉc la princo, mi akom- 
panas lin ĉie kaj ĉiam... 

Post momenta medito lialdonis: 

— Mi estas kunulo kaj plej intima amiko de l princo. 

Si ekpciisis : kredeble li estas sekrelario aŭ rajtigito de 

rprincoi Ŝi sciis, ke la grandaj sinjoroj havas sekreta- 
riojn kaj rajtigitojn. Cetere, kion ŝi povis srii pri la 
oficistoj de rprincaj kortegojS Iti sendube estas multaj 
kaj diversaj. Sed ŝi cstis kontenta, ke ta juna hoino, kun 
kiu ŝi ĵuskonatiĝis, ne estis gasto de rprinco, Ŝi ne sciis 
kial, sed si eslis tre kontenta, eksciihte pri ŭi. 

— Ĉu la princo estas juna? — demandis ŝi. 

Przyjemski inomcnton lauceliĝis kaj postc respondb 

kun rideto, kiu Ŝajnis stranga al li: 

— Jes kaj ne; li vivas ne longe.sed U travivis multon... 

ŝi jesc balancis la kapon. 

— IIo jes 1 Mi imagasj kiom da feliĉo kaj plezuro enha- 

vis tia sorto S 

— Vi tiel opinias? 

— Kompreneble* Mia Dio! Tiel riĉa, li.povas ĉiam fari, 
kion li volas! 
















r,A INTEimOMPITA EA.VTO 


15 


Li turnis distre per siaj maldikaj flngroj la paĝojn de 
llibro kaj respoudts : 

— Sed malfeliĉe por li*,. multaj aferoj ĉesis al li plaĉi 

— Seudube, — respondis ŝi post momento — multaj 
aferoj, kiuj Ŝajnis en la komeuco aŭ cle malproksime 
bonaj, estas efektive tute aliaj... 

— Vi jam ĝiu komprenas? ~ demandis Si iom mire. 

Ŝi respondis kun gaja rideto : 

— Mi vivas ne longej scd mi travivis multdn... 

— Ekzemple? demandis li ŝeree. 

— Pli ol unu fojon mi ire deairis ion t mi revis ĝin, kaj 
poste mi konvinkiĝisj ke ĝi ne indis revojn kaj dezirojn**. 

— Ekzemple? — ripetis li, 

— Ekzemple, rni dezii is havi amikinon, sed intiman, 
koran, kun Idu mi povus vivi komunan vivon. 

— Kion signifas : vivi komunan vivon? 

— tii signifas : Imvi ĉion komunan. Havi komunajn 
pensojn pri Cto, helpi unu la alian, liavi la samajn 
ĝojojn kaj Cagrenojn... 

— Bela programo! ĉu vi efeklivigis ĝin? 

Ŝi mallevis la okulojn. 

— Mt neniam sukcesis. Ĵam du fojojn mi cstis certa, 
ke mi havas tan amikiuon kaj mi estis ekstreme fidiCa, 
kaj poste... 

— Cu vi permesas al mi fint anstatatt vi?. (t Poste vi kon- 
vinkiĝis, ke unue : la amikinoj estis multe malpli saĝaj 
ol vi, oni do m povis havi komunajn pensojn; due : ke 
ili ne amis vin sincere.*, Gu jes? 

Ne Cesante kudn, si jese balancis la kapon* 

— Mi nc sciasj ĉu la amikinoj estis malpli saĝaj o! mi, 
sed mi cstas certa, ke ili ne amis min sincere* 

Li dattrigis malrapide : 

— lii kalumniis vin, insidis kontraŭ vi.,. pro bagatelo 
sentis sin ofenditaj, kaj iii mem senĉese vin ofendis,*. 

Ŝi ekstreme ekmiris kaj levis Ja kapon : 

— Lte kie vi ĝin scias? 
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Li ekridis. 

— La pri-nco travivis la samon, sed laŭ pli vasta skalo* 
En la komenco 1i estis ekstreme sentema kaj naiva, li 
kredis la amlkecon, amon, feliĉon,_ un tas des ckosĉ& de 
tia speco; sei poste !i rimarkis, ke nnuj enuigas lin t ke 
li enuigas la aliajn; kc sur la fundo de ciu koro kuŝas 
egoismo, ke ciu amikeeo kalas en si perfldon,., ien kial 
]i estas samtempe juna kaj maljuna... 

Si aŭskultis lin atente kaj poste murmuretis ktin 
kompato : 

— MalfeliraS Tiel riĉa kaj tiel mizera! 

Przvjemski ekmeditis. Apogante siu al la krado, li 
mallevis la rigardon; la sulko inter liaj brovoj profun- 
diĝis, la vizaĝo ŝaĵnis laca kaj tlolora. Ŝi momenton 
rigardis lin, kaj poste kun viva ekbrilo en la okuloj ŝi 
ekkriis : 

— Tamen ekzistas aferoj ĉiam bonaj, belaj kaj agra- 
blajj kaj la prineo t kvankam li tioin travivis, devas csti 
tre feliĉa... 

LevanLc la palpebrojn, 11 demandis : 

— Kiuj aferoj ? 

Per rapida gesto ŝi montris la ĝardenon post la krado. 

— Ekzemple, tia gardend! Ho Dio, kiom da fojoj 
sidante Ci Lie mi pensis pri la feliĉo povi ĉiam, kiam oni 
ĝin deziras, promeni kaj sidi sub tiaj arboj, rigardi la 
belajn florojn, loĝi en domo de tiel beta arĥitekturo... Mi 
estas jaiii feliĉa, kiam mi sidas ĉi lie kaj uur rigardas la 
situeton de ĉi tiu palaco kun linioj Liel hatmoniaj kaj 
elegantaj, la arbojn, la herbaron... En aprilo tiom da 
violoj ornamas la berbaron, kc )a verdaĵo malaperas sub 
iti, ĉio estas violkolora, kaj la bonodoro atingas cĉ nian 
dometon... 

— Vi cstas tre senteraa al la beleco... 

Kun vivaj gestoj ŝi komencis gaje rakonti : 

— Kiel mi laboris kaj pentsantaŭ ol ni povb eklogi en 
ĉi tiu dometoL.* Mi ckvidis ĝin okaze, Mi iris sur ta strato, 
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ld poulego d« I i.ii kaUbaro estis malfermjta kaj apud ĝ\ 
,ini venJls rt ' ul 'f°jii- Mr eiviiis per aueti kelke d;i ili por 
111111 P ali '° kaj mi ekvidis la eannan dometon en ia gar- 
deneto, luj apud alia, pjj vasta kaj pli bela ĝnrdeno. Mi 
lamiege ekder.iris |iosedi la dometou, poi ke Ia patro 
li,,M [;i inrilM, M lo § u e« laverdoĵo,en tiolagrablakvieio... 

Ii;l ' "" kli " Mallafiln i-slis i;i afero. Mi devis Lnjvi Ia 
posedanton, persone paroli kun ii; li esfas i rĉa iiomo, 
Iogasen la centro de 1’nrfao, en grandega domo. Mi eslis 
iie k*dke da fojoj, antafi ol li konsentis trakti knn mi la 
aferon. La prozo eetis tia alta por ni, ni devis prokrasti 
a aeetoil > la transloĝiĝo koslis multe... unuvorle, inil da 
mallacilajoj kaj malheipoj. Jli venkis Cion, kaj dankal 
JĴio ni loĝas ĉi lic... Jam de tri jaroj... 

~ Vl lto e*Hs «leksesjara, kiam vi plenumis ĉi liuin 
lieroaĵoju? 

Si ekridis. 

- Heroajo, corte, ĝi ne estas, scd forla decidento estis 
n,l, ’ csa - Mi cst(ls eerta, ke Ja sanon dc mia patro subtenas 

nur Uea P u,a a,!I '° ka .i kvicto. Se ni restus en nia 
nntaŭa loĝejo, en malpura kaj farua kvarlalo, kiu povas 
scu, kio okaxus! Kaj ĉi tie la slato ile mia patro alraenaŭ 
ne plinmlbonigas kaj ni Ĉiuj fartas faone. 

- Uonel _ ripetis Rrz.vjemski, - vi do estas iute 
lelica, de kiam vi loĝas Ci Lie ? 

faaŭrigante la kudradon, ŝi malĝoje ekskuisJa knpon. 

- Tutef nc, ĉar ia farto de 1’patro kaj la cstontoco d«> 

1 i n faiioj malfcrankvi iigas min, *. 

- Kaj la via? 

Si kivis al li ŝiajn okulojn, plenajn de mirego : 

7 estouteco ? Kio povas okasci? Mijam eslas r>k- 
naga kaj sendependa..* 

" ^ 1 eskis pli fdiĉa dJ la princo„. 

- Kial? 

“ Lar Seiliiua: ^ a s multfoje vundita estas lia koro, sen- 
Celaj la horoj kaj tagoj*.* 


o 
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— Koiupatiada! — murmiuetis kaj post momento ek- 
jjarolis vive : 

— Tamenŝajnas al mi, ke la prineo povus esli feliĉa, 
se li nur volus, aŭ scius kion fati. Eblo mi estas tromem- 
fida, sed se mi estus li ? mi seius direkti mian koron kaj 
vivon, 

— Kion vi farus? 

— Mi suprenirus jeri ĉi tiun turon,,, Kaj mi rigardus 
atcnte la tutan urbon. Mi vidus eiujn, kiuj suferas aŭ 
bezonas ion kaj... 

Si haitis kaj neatendate demandis : 

— Cu vi iam vidis medaleton de Pariza Dipatrino? 

— ŝajnas al mi... eble... mi ne memoras bone.,, 

— Saokta Virgulino staras, kaj el ambaŭ ŝiaj manoj 
fluas amase radinj, luuj konsolas, lumigas kaj defendas 
koiilraŬ ia matbono... Se mi estus princo» mi surirus la 
turon kaj etendinle la brakojn mi verlus riverojn du 
radioj... HoDio, kiel feliĉa mi estusL** 

La vortojn ŝi akompauis per gestoj : ŝi montris !a 
pinton dc l"lui i Oj poste ŝl mallevis la brakojn kaj sknis 

ilin, kvazaŭ ŝutaote ion terem 

Przvjeinski aŭskultis; liaj okuloj sub la profunda 

sulko fariĝis doldaj kaj brilaj. 

— Hele, tre belel — muniiuretis ii al si mem, 

Sed tuj, kun ironia nuaneo li ekparolis: 

— Sankta kredo al ia savanta eiiko de 1’iIIantropio! Mi 
gin ne deprcnos. Ont devas ncnion aldoni al vi... nenion 
deprcni... Mi ne seias,,. pri la princo, sed mi mem.., 

lom levante la Ĉapclon, kiun li ĵus remetis snr la kapon, 
li aldonis : 

— Mi estas feliea, ke la sorto permesis al mi konatiĝi 
ktm vi.„ 

Karmina i'uĝo kovris la vizagon de Ktaro, Ŝi koinencis 
rapide, rapide meti la laboraĵon en ia korbon, 

— Jam estas tempo reveni hejmen.,, 

— Jam? — demandis li bedaŭre. 
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Li ekrigardis ŝian liliroit: 

— Ui vi afable konsentos prunti al mi ĉi tiun libron 
ĝis morgatt? 

— Tre volonte, kun plezuro, — respondis ŝi genlile. 

— Mi redonos ĝin al vi morgaŭ... Kiam vi cn la sama 
boro venos en la laflbon. Ĉu vi konsentas? 

-les, sjnjnro — respondis Si sen.ŝanceliĝe, — nii 
vcnas ĉi lien ĉiutage, se la velero estas bela... 

■ Ĉi estu bela morgaŭl... 

Infana voĉo eksonis de la donio : 

— Klaro, Klaro! 

Sur la balkono aperis knabeto delcjara en gimnazia 
vesto kaj svingantn la manojn ol lalaŭbo vokis kaj kriis: 

^ Klaio, Klaro! Jen mi revenis! La palro ankaS venas. 

I ranjotuj alkuros el la kudrejo. Venu rapide kaj donu 
ia tagmanĝon ! Mi rnortas de malsato!... 

— Mi venas, rni venas! - ekkriis Klaro kaj salntinte 
la novan konaton estis forkuronla, kiam li haltigis ŝin 
l>cr la vortoj : 

~ Vian manon, mi pekts, por la adiatto... 

Ne ŝanceliĝante, kun gentila saluto fti etendis la manon; 

11111 kiam f i tiu mano gracia, sed iom malglata, troviĝiŝ 
rn la blankamola mano, luu delikale sed longe premis 
gm, karmina ruĝo kovris la tulan Sian vizaĝon, de i’ni- 
graj bukloj sur la frunto, ĝis la kolumo de 1’korsajo. 




II 


Longe auLaŭ la lagiuezo, Julio Przvjemski, sulanlv sur 
benko en la parko kun la libro en la mano, riganlis ofte 
la dometon. starantan en la fu/eola verdaĵo meze de !a 
naĵbara ĝardeno. LaniaUUa kradokaj la disigo de I arbaj 
branĉoj pennesis vidi klare ĉion, kio okazas rirkaŭ la 
doineto. 

Unue li ekvidis viron alUm, malgrasan, kun gri/jgantaj 
haroj, kiu iris sui* la Ijalkonou, esi cluzit-a palto. en eapo 
kun slcleio, kun malgramla papcrujo sub la brako. Post 
li kuris Klaro kaj, liietinte ainbaŭ manojn sur iiajn 
ŝultrojiij parolis kun Ji, proksimigis sian Iruuiou por 
kiso kaj revenis interuen. 

La malgrasŭj gri/,a homo ekiris mairapbleal Ja pordeto 
de rĉirkaubaro. Lionkoraŭ ue trairis la tluonon de I vojo, 
kiam tialLigis liu laŭta vokadod la doino : 

— PaĉjOj paĉjo! 

Knabinelo en matlonga vesto, cn blua Luko sur Ja kajJtij 
alkroĉiĝis al iia brako kaj kune ili eliris el la ftardeno. 

Przv jemski ridetis. 

— La paĉjo iras cn La oficcjon, la fratincfto en La 
kudrejon.,, «encdiklo estas Lerlulo!.., Ilieraŭ nn diris 
ai li ; « liksciu! » — Kaj hodiaŭ malene li jam seiis vion. 
Tridek tubloj mmiate,-* gi estas mizero- Kumprencblc. 
La idilioj ja ekzislas por malsalaj poemamanloj! Si 
mangas nigran panon kaj... portas poemoju cn La korbo. 

Li ekrigardis ialibron, kiun II havis en la raano. Ŭi nc 
ostis L[t Hochefoucauld, setl la malnova libro en eluzlta 
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bindaĵo, kmn li prumis hieraŭ do Klaro, Jon ree kelke 
dii vorsoj signilaj per krajono, Ni legu : 

MalmuLlaj ttubeLoj sur eiel’grari<lioza, 

Blua supre &Ue, okcidenLe vom». 


Li medile levis la okulojn* 

— Antaŭ mulLaj, multajjaroj nii legis ĉi Ieoii, mi estis 
liam ankoraŭ infano* Bela poemo! Precipe ĉt tie, sub ĉi 
tiuj arJioj ĝi estas tre konforma Jegaĵo.., Mi ne redonos 
al si la liJ>ron bodiaŭ kaj mi tralegos ĝin de la komeaico 
I i n o. * * Mi tre volus scii, kion ŝi faras en ĉi tiu 
momenlo T post la fazeola verdaĵo? 

ki luj Sin eksciis. Klaro apeds sur la balkoneto, por- 
tante ion pezafn en Ja disetenditaj manoj, Przvjemski 
kliniĝis antaŭcn i>or pli bone vidi kaj konstatis, kc la 
juna knabino, kun la raanikpj lublitaj ĝis ta kubutoj, 
poctis kuveton plenan de maJpura akvo, kiim ŝi elverŝis 
malproksime de la domo, post la branĉoriĉa pomarbo 
k:‘jj riliaj arbetoj. Kiain ŝi reitis kun malplena kuveto, li 
ritnarkis, ke ŝia vesto estis kovrita per tola antaŭtuko. 

— NedubebJe Si lavas la toUtĵon* ŝi ja portas Ja kuveton, 
S L ^id delikata kŭj rateligenta,*, Kid ŝi parolis tiieraŭ 
pii SankLa Virgulino*... tre be-le„. tre bele! 

\A legis, rnediEis, foriris, revents, foriris por kelke dŭ 
lioro j kaj posL la lagmezo li ree estis en la parko preskaŭ 
en la sama Jioro, en kiu ti hieraŭ renkontis Klnmn. 

Li sidigrs sur la bfnko kun ta sazna libro en la malnova 
bindaĵo kaj CiumornenLe levis la okulojn, rigardante la 
nnjharan ĝarclenon, l ine lt klinigis rapide antaŭen por 
pli bone vitli tra ta braurnj. 

IUi personoj venis sur ia balkonon. Umi eslis malju- 
milmo en nigra vesto, kun uigra luko sm la tute gmaj 
haroj; 3a alia, Klarp, en vesto kiel [jor iri rn la urbon, en 
malpaia 11 >a n te Ie to ka j paj [;l ĉape 1 o f ornai ni ta } >o i■ ruban d o t 
lli malsuprcniris do 1’balkono, l apide trairis la ĝardenon 
kaj malaperis iiosi la Cirkaŭbaro. 
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™ Hastal — diris Przvjemski kun rideto,— si foriris 
kaj ne venos plu ĉi lien, Mi fortiniigis la birdetcm. 
Heinaĝe estas, ĉav ĝi estas ĉarma!.„ 

Li ferinis nerve Ul libron kaj irisal ia palaco; la sulko 
pliprofumligis sur lia frunto, 

Klaro de Pfrua nmleno meditis ; eu iri, aŬ nc iri? Prc- 
paranle la inatenmanĝou por la patro kaj infanoj, reor- 
digante la louejon, kuirante la lagmangon, iavante sian 
antaŭtukon, ĉiumdmente fti demandis sin : ĉu iri t aŭ ne 
iri cn la siringan -laŭbon, kie siujoro Przvjemski tuj 
aperos trans la krado. Ŝi ne povis labori kiel ordiuare, 
ĉar ĉiumomente si pensis pri !a bieraŭa renkonto. 

Slranga okazo! Henkonti Immon rreindan, ticl longe 
paroli kun li, ee primli al li libron! Mi neniam aŭdis iuu 
liel belege legantan. Kiel eurma li estas! Slranga estus la 
sulko sur lia frunto, iiel profunda, kaj sub ĝi la okuloj 
tiel bluaj, tiel bluaj, jen malLimaj kaj ridantaj, jen mal* 
ĝojaj! Kicl ĉarma ti eslas! tlnufoje li tiamaniere ekrigardis 
min,ke ini estis forkuronta... Mi sentis min kvaeaŭ ofen- 
dita de ti, sed poste li koiuonds rakonti pri la princo 
licl interesajn afcrojn,,. Kiel rarma li estas. Kiel li diris : 
« Oni dcvas nenion aldoni al vi, ncnion depreni! Kicl 
ĉarma li estns. 

La flamo de rfajmjo kovris Ŝian vizaĝon per varmega 
jmrpuro; SE ofte stai iĝis antaŭ la malfermita fenestro, tra 
kiu la vento karesis liajn vangojn. Ju pli proksima estis la 
teinpo, kiam si ordinare iris en ia laŭbon, des pli gran- 
digts Aia mallrankvileco, FininLe tion, si demetis la autaŭ- 
tukon, prenis el la ŝranko la korbon kun la laboraĵo kaj 
deinandis sin lastfoje : ĉu ii i, aŭ ne iri? 

Ekregardinte ia korbon, Ai rememoriĝis la pruntedo- 
n i tan libron. 

Cu ŝi ne devas iri por repreni la libron 1 Kompreneble; 
kion aiic farus la nova najbaro? Li devus resendi ĝin, tio 
ĉi estus embarasa por li. 
do iros. 
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La lafibo apartenas al ŝi, ŝi havas k rajton sidadi tir ? 
kaj la sinjoro povas veni, aŭ ne vcd i, — ĝi estas por Ŝi 
indiferentaS 

KieJ Carnia Ji estas! Se Ŝi ree parolus iom kun li, kial ĝi 
estus tie konvena? 

La decido tiel ĝojtgis ŝin, ke kurante at k pordo, ŝi 
kantis : 

— La, la, laf k, k, k! 

Sed anlau ol ŝi venis al la pordo, en ĝi aperis maiju- 
nulino, dikkorpa kaj peza, on nigra vesto, Sia vkaĝo eslis 
ronctforma kaj ankoraŭ freia, Ŝiaj arĝentaj haroj dstis 
kovritaj per nigra kna tuko, 

Klaro ĝoje kisis ŝiun manon en lana duonganto, 

— Sidigiij kara sinjorino„, — invitis Ŝi. 

— Mi ne havas tempon — respondis la maljunulino 
malfaciie spiregante, dum ŝi pene tiris ion el sta poSm 
Mne aperis el gi du rugaj pomoj kaj manpleno da bom- 
bonoj. 

— La pomoj por k pacjo, La bombonoj por kinfanoj, 
— diris ŝi, metante sur la tablon la alportitajn donacojn. 

Siaj grandaj hluaj oktiloj tidis sub la grizaj brovoj kaj 
honkora rideto ornamis Ŝiajn dikajn lipojn. Klaro ree 
kisis ŝian manon. 

— Kial vi ne volas sidifii? 

— Mi rapidas, mi venis peti, ke vl iru kun ruL Vi estas 
min iibera kaj povas akompani min en la hulikojm Mi 
devas aĉeti novajn ŝuojn; rigardu la miajn... 

Si iom levis la nigran jupon kaj montris at Kkro 
grandan, |datan piedon, en blankaŝtrnmpo kaj elusita ŝuo, 

— Sen vi mi ne aĉetos, Oni trompos min, vendos Ido 
scias kian sentaŭgaĵon, mt vane elspezos mian m&non. 
Mi bezorus ankaŭ garoaĵon por miaj ktifoj, ili jani estas 
tute eititaj, Sen vi mi nenion aĉetos, \ ian mantelon, 
rapide, kaj ni irul 

Klaro aŭskultis ŝin, mallcvinte k kapon. Ŝi tre malgo- 
jigis, sed tuj ŝi levis la okuiojn kaj diris : 
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— Bono, mi mi prenos nnr mian manielon kaj 
oapolon. 

Post mtimetito ili forlasis la loĝejon, Klaro Ŝlosis Ia 
pordon kaĵ mr tis la ŝlosilon en la poŝon de sia veslo, Ka 
patro havis ankaŭ Alosilon, Kiam ili iris tra ta ĝardenOj 
lu maljunulino diris : 

— sanĝos la monon en la magazcooj kaj mi donos 
al vi [jor la lernejpago Ue Star jo. Oni jam devas pagi? 

— Mi dankas vin, sinjorino — munmiretis Klaro* — 
Sen via helpo ĉu ni povus eduki Stacjon en la girn- 
nazio?!.,, 

— Is t o parolu pri ĝi. Oni clevas helpi unu la alian, Ĝn vi 
ornamos miajn kufojn por la nova garnajo, diru? 

— Kun plej granda plrzuro! 

Ĉe la pordo de l ĉirkankaro Klaro rigaidis posten al la 
siringa laŭbo, apogita al la alLaj branĉo i iĉaj arboj, 

— Adiaŭl — pensis ŝi kaj subile eksentis sin tre mal- 


folira, 

Aĉetinte ĉioti necesan por la maljuna amikino kaj 
Lionfarantino, Klaro rapidis liejmcn. En la pordo de 
rgardeno ŝi renkootis unu el la amiktimj, pri kiuj ŝi 
hieraŭ rakontis al Przvjemski kaj kiuj senihiziigis ŝin + 

Ŝi tiam plorrs iom, sed ne koleris la knabinon, kiu 
ŝajniganle amikecon, ridisŝin kun siaj konatoj, nomante 
ŝin iavistino, malpurulino k. L p. 

La Eutimeeo ĉesis, sed Klaro pardonis ŝin kaj de 
rtempo al Lempo ili kunvenis unu kun la alia. 

La blomlulino, freŝa Ifiij rozkolom kiel printempo, en 
eleganta veslo, en belega ĉapelo, ornamita per floroj, 
r irkatlprenis ŝin fcnj kisis. 

La kisoj malagmble impresis Klaron, Ĉar AI seiis, ke ili 
estas falsaj, sed ŝe afable akceptis ilin. 

Paŭlino ĵus venis kaj, Lrovinte la pordon fermita, estis 
forironla. 


Invitito de Klaro resti, ŝi respondis, ke ŝi ne havas 
tempon, ke ŝi venis nur por unu momento, ĉar posl unu 
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horo Ŝi faros ekstemrban ekskursnn kvm multenombra 
SOcieto. ili iros arbaron, prcnos manĝaĵon en korboj, 
amuzlĝos tre bone. Domago estas, ko Klaro nc konas ia 
soeioton, eble ŝi volus partopreni laekskurson.., 

— 11o ne! — interrompis ŝin Klaro, rigardanto la helan 
kaj elegantan tualeton dc sia samaĝdlno, — mi ne povas 
forlasi la donion por tiel longe, 

— Kaj la patro? 

— La patro dormas post la tagmango baj mi helpas 
Starjon en liaj lernekzcivoj, 

Klaro tre dezims adtaŭi la aniikinon t sed ne trovas 
protekston. Paŭlino rakontas, ke ŝi pasigis ta liieraŭan 
tagon en la najbarajo, Ce la inteudanto de la princa 
palaco, Sia panjo estas amikino dc 1'edzino de la iirlen- 
danto, 

Mi riam konsilis al vi kanatigi knn la familio Per- 
kowski, ili loĝas tiei proksimc... sed vi ne voJis. Estis trc 
gaje hicraŭ, ni eĉ dancis iorn, oni nur bedaŭris, ke sin- 
joro Przvjemski ne venis,., 

Klaro eksentis kvazail baton cn la brtiston, sed ŝi toj 
ckregis sian kortuSigon. PatUrno daŭrigisla bahiladon : 

— Princo Oskaro venis antaŭ kelkc da tagoj kvm sia 
sckrelririOj Ĵulio Przvjemskj, granda favorato de 1’princo. 
(Ĵe Perkovvski sinjoro Przvjcmski estis kelke da fojoj pro 
ncgocaj aferoj; kompreneble li ja devis paroli kun la 
intcndanto de fpalaco. La gecdzoj Perkovvski invitrs lin 
a! lahieraik vespcro kaj, ni diru-fa vcron, ili ee aranĝis 
la vcspeiŜcunvmon por honori ta sekretarion de Ppnuco. 
Kaj Ii ne venis! Domaĝo cstas, ĉar mi tre dezirls vidi sin- 
jaron l'rzyjemski! Oni diras, ke Ji cstas jtma nigrbamlo, 
ludeta kaj tre gaja. . 

— Nigrharulo! — ripetis Klaro. 

Scd Pafdino devis rapidi kaj rakoniintc ĉion plej gra- 
vaji, adiaŭis Klanm per ĉirkaŭprcnoj lcaj kisoj. 

— Vere, domaĝe cstas, ke vi eiarn restas hejmc... tiis 
revido, gis revido! Mi devas tagmanĝr antaŭ k ekskurso! 
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Kktro, enirante heĵmon, ripetis : « Nigrliarnlo?» — kaj 
i idis : Li tute ne cslus nigriiara, sed malpale blonda. 
Gaja? Tutf* nc; kontraŭc, umi melankolia. Paŭlino, kiel 
ĉiain, babilas pri ĉio, eĉ sc £1 neinou scias. lu diris al ŝi : 
gaja nigriiarulo, kaj si ripetas gin al ĉiuj,.. 

Seiuiube gesinjoroj PerkoAvski invitis lin al laeksknrso, 
same kiel hieraŭ al la vesper-kunveno, kaj H akompanos 
ilin. Kiu rifuzus?... Kiel gajo cstos ekster la urbo, en 
arbaro! Mi dezirus esti kun ilL 

Varmcga estis, certc T la deziro, ĉar si apogis ambaŭ 
kubutojn sur !a malnova komodo kaj premis ta manpla* 
tojn a! la okuloj, plenaj de larmoj. Ou minutoj pasis lia- 
mantere. Ekvidinte la patron, revenantan el la urbo, 
Klaro viAis la okulojn kaj kuris renkonte al li. 

Pasis la tago, fmiĝis la vespero. En la durneto, kovriLa 
de fŭzeoloj, la malgrandaj fencstroj oslEiigiuis; la luino 
brilis nur en la Cambrcto de Klaro, 

Ŝi kudris ankoraŭ, sedpostla deka horo ŝi lasis la labo- 
raĵon sur la lablo, intencante baldaŭ reveni, kaj elkuris 
sur la balkoncton, 

Allngis sin el la ĉambro la maliaŭlaj murmuretoj de la 
fazeolaj folioj, bŭlancataj de la vento, kaj la steloj, kiuj 
briletis antaŭ ŝiaj fenestroj. 

La balkono havis du ŝtupojn, [ruplenajii kaj sanceli- 
gantajn, Klaro eksidis sur unu « I ili, apogis la mcntonon 
surla manplato kaj rigardadisla bekn, kvietan vesperon. 
Hegis plena silcnto. Neniu veturis en tiel malfrua born 
sut la slrato iznla, preskaŭ eksterurba, !)e fcentro de la 
urbo ilugis mulklara bruo, mutigatu de la interspaco kaj 
unutona, La arboj gmndeguloj cn la princa parko jen 
skuigis, jen mlentis senmovaj kaj staris, kvEizaŭ nigra 
muro. La uŭgusla ĉielo cstis plena de steloj, — la nokta 
maltumo similis vespcran krepuskon, kaj oni povis dis- 
tingi la konturojn eĉ de malproksimaj objektoj* 

Klaro ekvidis la amatan laŭbon, la interrompon en la 
granda aleo de Pparko kaj tra la interrompo, en la fundo 
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de rperspektivo Ia mitrojn de 1'palaco same mallumajn, 
Idcl la apiulaj arbo j* Ŝed sur la njgra fono brilis vico da 
lumoj, kiuj en la komenco Ŝajnis al Klaro sleloj, brile- 
tantaj post la arlioj, sed tuj ŝi rimai kis, ke ĝi estis lumi- 
gitaj fencstro j, 

L>e kiam Kiarn Joŭis en kt najbaraĵo de 1'palaco, la lumo 
aperisunuan lojon en la fcneslroj. Ci estis tute natura, 
Oar mm la posedanto estis tie. 

Cu la princo estas tie sola posl Ia lumigitaj fenestroj, 
aŭ ebk la sekretario estas kun li? Sendube Ji oftc, eble 
Oiarn akotnpanas la princon. Eble sinjoro Pi zyjemski ne 
revenis ankoraii tle rekskurso, kiun aranĝis gesinjoroj 
Perkowski. Eble la societo estas ankoraŭ en la arbaro. 


IIi ja ne be/onas rapidi. Belega estas la vetero kaj ĉiuj 
kredeble estas gajaj. ili promenas en la arbaro, en kiu 
nun ia illikoj estas tiel grandaj kaj la eriko Iloras*.. 

Jam antaŭ kelke da minutoj Klaro apogis la kubutojn 
sur !a genuoj kaj kaŝis la vizaĝou en la tnftnplatoj. 
Sidante tiamuniere, Ŝi revis pri la apudurba arbaro, en 
kiu ŝi (‘slis kelkfoje. Nun Si vidis ĝin tre klare kun rinj 
d( talo.j : la verdan densejon, en kiu serpentas vojeto, ĉe 
ambaŭ llankoj maidikaj betuloj kun arĝenta ŝelo, liliko- 
lora eriko, gma musko, folioriĉaj iilikoj... Du personoj 
iras sur la vojeto : sinjoro Przyjemski kaj Paŭlinjo... Ili 
paŝas Ilauko Ce flanko kaj sencese parolas unu kun la 
alia.,. Li rigardas ŝin per siaj Muaj okuloj sub la stranga 
sulko sur la frunto ki>j diras : « Oni devas nenion aldoni 
al vi... nenion clepreni. » 

Cion tion, la arbaron kaj la paron, iraŭtan en la ar- 
baro, Pi vidissub la mallevitaj palpebro j klare, kvazaŭ en 
Jiela tago, sed nokto farigis en ŝia koto. 

Subite Ŝt ekaŭdis vduran voĉon, kiu tuj super Ŝi skan- 
dis la silabojn : 

— Bonan vcsperon, fraŭlino! 

Ne eble eslas diri, kio en ĉi tiu momento estisplt forta 
en ŝi i Ia miro aŭ la ĝojo. Ĉion ŝi povis atendi, sed ne 
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ekaudi ĉi iam voĉon kaj ekvidi la liomoo, kiu staris nun 
anluŭ Ai, lu eapelo eo la mallcvila mano, Malgraŭ la 
krepusko si rimnrkissur Itu vizngo amikan kaj iom ŝevco- 
man ridvlon, 

— Mi promenis eti la gardeno, mi ekvtdb vin sur la 
balkontt kaj mi no povis kontraubatali la tenton diri al vi: 
<* llonan vesperon ». Bela vespcro, cu nr vere ? Precipe 
nun gi farigas tre beia. Pvi kio vi tiel meditas? 

En la komeavo ŝi nc aŭdts, kionsi diris, Liel forte hatis 
Aia koro. PosL momento ŝi ankoraŭ ne siitiĉe rekonsciigis 
por respondi lian demandon. 

Starante sur laŝtupo de 1'balkono, -si raontris al ti per 
gesto la maliarĝan benkon. 

— Sidiĝu, sinjoro, rni petas vin. 

— Cu ne pli bone estos fi tie... sub la stcioj. 

Perja muno kuu la Capelo li montris la ĉielon kaj 
eksidis sur la ŝtupo de rbalkono, kiu rkŝaneeligis sub lia 
pezo, Klaro ankaŭ sidigis iom pli malproksime. lialdaŭ 
£i retrovis sian nialliman kaj ĉeeslon de I spirito. La 
sento, kiu rmn ekregis siu t cstis grandega gnjo, kiu sonis 
en Ŝia voco, kiam isi demandis : 

— Kiamaniere vi eniris en nian ĝardenon. 

— Tra la pordeto de i'ĉirkaŭbaro — tute ordinara vojo. 

— Mi neniam vidis gin mairermita kaj mi tutc forgesis 
pri ĝia ekzistado. 

— La pordhokoj kaj la seruro esLis rusligintaj kaj 
funkciis raulbone, sed mi vfenkis 3a malfaeilon... Pri kio 
vi pensis? 

Sia ordinaru rnalkusemo kaj ŝia pli kaj pli gianda ĝojo 
diklis al si jenan respondon, kiun si gaje diris : 

— Mi demandis min, ĉu via societo jum revenis de 
Vekskurŝo aŭ eslas revenanLu... 

Kun miro li levis la kapon. 

— Kiu societo? 

— (K-sinjoroj Perkowski kaj vi, Mia amikino rakontis 
al mi, ke ili invilis vin al bela eksterurba ekskurso-. Sed 
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kial vi ne eeestis ilĴan lueraŭan vesperkunvenon? Oni 
malprtcience ateiuiis vin, 

Przvjemski longe nenion respondis, kŭj kiamji koun n- 
cis paroii, ridu iom eksonis cn liavoĉo, 

Mi estis nek en la vesperkunveno, nek en la eks~ 
karso. Sed se vi permesos, nŝ parolos pri io alia kaj pli 
interesa, ol... gesinjoroj Pcrkowski* Mi tre dankas vin por 
!a libro, kiun vi pruntis al mi, sed ini ankoraŭ ne redo- 
nas ĝin. Mi legos ĝin ankoraŭ keikc da tngoj. Relega 
poemo! Mi konis ĝiii, sed nur suprnĵe. liank 1 al vi mi pli 
intime konatigos kun ĝi. Kaj mm, diru al mi } kiel vi 
pasigis la hotliauan tagon kaj Oii ĝi nc Sajuis at vi longa. 
Kion vi lai is hodUni'? 

— Kion uii faras ĉiutage; ne penindus paroli pri gi» 

—-Tute kontraŭe ; rakonLu, mi trc, ire pettis vin... 

ŝi gaje ekridis, 

Trc voluide, tre volunle rni ĝin tvikonlos. Mi reor- 
digis la logojoo, kuiris la tagmanĝon, lavis mian antaŭ- 
tukon, vizil.is butikojn lum amikino... Kiun ankoraŭ? ili 
lielpis mian fraton en la lernado. verŝis leon, kudiis... 

Ŝi parolis seaĝene, cr kun plezuro, U dcuiandis ; 

— Vi do neniun legis hodiaŭ? 

— Mi legis iom, kiam !a putro dormis ankorau, kaj 
Stadjo jam ellernis la lccionojm Franjo okupigis pri la 
Lcmasino, kaj mi iom legis. Mi ricevas librnjn dc sinjo- 
rino, kiu cslis inia instruislino cn ki edukejo. 

— Vi estis cn edukejo? 

Klaro raktmtiSf ke lia patrino, kiu esLis inslruistino, 
mcm lcrnigis ŝin ĝis la dekdnjara aĝo. Poste ŝi sendis ŝin 
en edukcjon, kic ŝi ne povis lini 3a kursojn, rar posl la 
morlo de sia patrino ŝi devis n sLadi lipjme pro Ja pairo 
kaj infanoj, ankoraŭ -tute juuaj tium. ŝi forlasis la edu- 
kejon ire Ĉagrenita, sed nun ŝi tute, tute ne bedaŭras 
gin, ĉar ŝi konviukiĝis, kc ŝi estas nepre necesa hejiue, 
ke oui ne povaa lusi la p&tron kaj la infanojn sen pio- 
tektado... 
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— Tiel scrioia! — ekridetis Przyjemaki. 

— Serioaa! — ridis Ŝi : tule ne! Mi sciaprf mem, kio 
mankasa! mi-,. sed mi fams, kion rni povas.*. 

— Por esli anĝelo gardaiito — finis li duonvoCe. 

Ĉi liuj dolĉaj vortoj atingis Sian koron;Ŝi malĴevis la 
kapon kaj eksileniis. 

Sed 11 n la rokomettco de rinterrompita interparolado 
tuto nc eraljarasis, lom kliniginte al Ŝi, li demandis : 

— Kiu estas la maljunulino, kun kiu vi Imdiaŭ cliris? 

— Kiel vi seias ĝin? 

— Mi vidis vin de I& aleo, kie mi sidis, lcnanle la libron 
en la matio kaj jtensante pri vi. 

La eta m&ljunulino esJtis sin jorino DuLkiewicz, vidvino 
de vetcrinaro kaj bapLopatrino de la patrino de Klaro, Ai 
estas tre esliminda persono, tre hona kaj koraplezema, 
ilia vera atnikino kaj bonfararithro, multfoje si lielpis ilin 
dutn raalfacilaj tempoj kaj nun Ŝi pagas por la edukado 
de Staĉjo. 

— Ŝi do estas riĉa persono? — demandis Przvjemski. 

— Jes, riĉa! — fervorejesis Klaro; — ŝi sola loĝas en 
tri ĉambroj, havas sorva.ntinon... 

— Luksa vivo — rimarkis H, kaj ŝi daŭrigis : 

— Ŝ ia edzo havis giTtndajn enspezojn kaj lasis al ŝi 
graudan tiavon. Ŝi mem rakontis al miapatro, ke ŝi pose- 


das kapitalon da dek kvin mil rubloj... 

— LĴranda riĉaĵo — jesis Pt zAĴomski. 

— Tre granda — diris Klaro — sed ŝi bone uzas ĝin, Ŝi 
helpas nin t si lielpas multajn aliajn personojn.,, 

— Kial ne 1 


— Jes; kaj ĝt est&s granda feliĉo por ŝi; alie, sola, sen 
inf&noj, ŝi lmvus nenian celon en la vivo. 

Li interrompis Klaron : 

— Sed Car ŝi posedas dekkvtn milojn, grandan riĉaĵoiij 
ŝi povas imiti Sanktan Virguliiion Parizan! 

Li apogisla kubuton sur la supvaŝtnpo, klinis la kapon 
knj profunde ekmeditis. Klaro rira&rkis kaj komprenis 
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Jiajii sentojti. Ŝi eksilentis, ne kuraĝante pln paroli. r J'io 
Jaŭi is du, 1 1 i niinulojjK Przyjemski rektiĝis kaj kun 
Eevila kapo riĝardis la stolojn. En Elia Imno Klaro ekvidis, 
ke lia sulko inter la brovoj eslis tre profunda. Post mo- 
mento li diris mallaŭte 

— La steioj falas, 

Klaro, ankaŭ mallaŭLiganLe senvole la voeon, res- 
poiulis. 

— En aŭgusto ĉiam falas tmilleda steloj. 

Kaj post momento Si aldonis : 

— Dni dir.is, ke kiam stelo falas, oni devas antaŭ ĝia 
estingigo espnmi deziron kaj ĉi tiu deziro plenumiĝos... 
-len sinjoro, ankoraŬ unu falis!.,. Kaj tieI Kaj tie! Ili 
falas, kvazau pluvo, 

Rigardanto la dkdon, de kiu Lie Ci kaj lie falis oraj 
fajreroj kaj tuj estingigis en la subĉiela krepusko, H diris 
malrapide : 

— Esprimu do deziron**, la steloj falas amase kaj vi 
sukcesos eldiri ĝin, antaŭ ol eiuj estingiĝos. 

Klaro silentis; li turnis la kapon at ŝi. nil sidis nun 
liel proksime unu de Palia, ke ŝi vidis klarc la briion de 
liaj oltuloj. 

— Pri kio vi petus la falantan stelon? 

Penante paroli libere, ŝi respondis : 

— Mi estas ierura egoisfino. Se mi kredus, ke la fulan* 
taj steloj plenum as la Iiomajn dczirojn, mi petus seiiĉese : 
resaniĝu la patro, lernu diligente la infanoj kaj estu 
bonaj 

— Kaj por vi7 demandis li. 

Dranda esds la miro de Klaro, 

— Por mi? Mia peto esprimus ja ĝuste mian varmegan 
dezlron*.. mi do pelus tiamaniere por tni mem* 

— Aboinena egoismo! — diris li — sed eu efektive vi ne 
dczirus, ke la ora sieletr> sendii al vi iam... ian felioon 
^randanj senliman, kiu aliformigas la koron en Ilaman 
stelon, vivantan altc, alte super ia tero? 
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Si sentis, ke ŝia koro jam farigas llama stelo, kaj Suste 
tiai ŝi respondis ŝorce : 

— Se mi dcvos uepre peli pri io [>or mi mem, mi koiua- 
nikus ai la sleloj mian «ie/.iron Cari ekskurson kaj pasigi 
tutan iluonta-ojii cn la arbaro. Mi adoras la arbaron. 


Posle Ai akionis : 

— Kaj pri kiovi petns la falanUin stelon? 


— Mi? 

Li komcncis paroli motlUplena : 

— Mi potus ia oran stelon pri la kredo, ke ekzistas sur 
ia tero koroj bonaj, ptuaj kaj liilelaj; mi pelus ia stelon, 
ko Lia koro aparlenu al mi... 

Post muHooga silenlo li daŭrigis : 

Ui dirus : llela stelo, helpu mm furgesi la mallumajn 
sonĝojn, kiuj liel ofte Lurmentis min... 

Ŝl aŭskultis la voĉon, ŝi ensorltis la vortojn, plenajn de 
maldotĉa melankdio* ĉarma eslis la voeo, malgojaj la 
vthrU>j, nckomprcncblaj sed limigaj... 

IJ ekslaris kaj diris, ŝaivĝantc la lonnn : 

— Ni promcnu iom en la ĝardeno, ini petas viu.. + 
Obeeme Ai sekvis lin al la siringa laŭbo sur la herbo 

malseka tlc la roso, tnter du vicoj da ribaj arbeLoj. 

— Vi pclusla falanLan stelon pri la sanopor via paIro ++ , 

ĉu li cstas ne tute saua? 

— Jes! jam de longe.,. 

— Kiun malsanon li suferas? 


— Brustan.,. 

— Tio estas Lremal|oja ; euli kuracigas sin?.» 

— Antaŭ kelke da jaroj li ĝin faris, sed nun \\ nent&m 
venigtLS kuraclston. La kuracŭdo koslas multe kaj mal- 
multe efikas, kredehle pro lia malfacila kaj laciga olioa 
laboro. La ploj grava afero eslas konformigi al la lugieiiaj 
postuloj: frue knsiĝi por la dormo, trinki lakton manĝi 
rnulte da fruktoj. 

Przvjemski diris : 

— Ulasta poslulo eslas facile pleuumehla. l.oĝanLe en 
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sufice granda gurdeno apud alia ankoraŭ pli grundo... En 
la 1 'rinca ĝardeno estas bonegaj fruktoj.. 

Klaro ckridelis en la krepusko. Stranga iiomo! $ia 
1 'alio boionas Iruktojn; la ĝardcno de J'princo posedas 

iiiulle da ili... sed kia estas !a rilato de ĉi liui tl« 
faktoj ? 

l.i silente rigardis Ŝin, kvazaŭ atendante ion. Poste li 
komencis paroli per indiferenta lono : 

Kodiaii mi vizitis kun laprinco ia persikejon, anana- 
sejon, varmejon, kiuj estas pienaj de bonaj afcroj, kaj la 
princo dirisal mi, ke mi scndadu la superlluoii al gesin- 
joroj Pcrkonski kaj al Ĉiuj miaj konatoj en laurbo... 
llee li ĉesis paroli kaj rigardis ŝin. 

■Si diris : 

— I.a princo eslas tre afabia homo. 

Kaj tu j Ŝi montris !a palacon. 

— Kiel bela eslas nnnla palacokun la lumigitaj fenes- 
Iroj! Ilodiaŭ vespere, kiam ini lurnis la imuan fojon la 

okulojn al la palaco, la fenestroj ŝaĵnis al rai steloj, 
brilantaj tra la foliaĵo, 

lli staris ĉe la krado, apud la iaŭbo. En la kviela acro 
debkate ckmurmuris lu arboj, kaj poste, kvazaŭ respon- 
tlante la akordovi de I naturo, inuziko eksonis de la 
paiaco, de la lumigitaj feneslroj. Iu ekludis keike da 
akordoj snr la fortepiano kaj tuj inlerrompis. 

— lu !udas en la palaco? — murmuretis Klaro. 
Przyjemski respondis: 

— La princo. I.i tre amas la muzikon kaj ni ofte ludas 
kune. 

Vi ankaŭ lcdas? 

— Violonĉelon; li akompanas fortepianc kaj reciproke. 
Ea vi amas ia muzikon? - 

En ,a i jalaco ree eksonis la akordoj kaj tiuĉifoje daŭris 

pli!onge r kmiiĝante kun hi murmuro de karboj. Baldafi 

M ^ 1S lamuziko de la naturo, sed k fortepiano daŭrkisla 
kanton. 


3 



L\ INTERUUMHTA KANTO 


U 

— Mi ne povas aŭskulli la muzikon sen korLuseco — 
diris-Klaro. 

— Cu vi ofte aŭdas gin? 

■—■ Post la mortu de mia patri.no, kiu ofte liulis vespere 
por la palriL ini aiulis la niuzikon konatoj du, tri 
fo.jnjn... 

Przyjemskt ukkriis kun uvtro : 

— Cu pi estus ebla? Aŭdi la muzikou du aŭ tri fojojn 
dum kvar jarojl Kiel vi pnvaa vivi sen mmiko?.. 

Ŝi vcspondis kun ridelo : 

— Gi ne estasgrava aFero, pi estas nur plczuro.... 

— lComprcneble, — jesis 11 — nc grava estas la afero 
vivi sen plezuroj... preci[>e en via ago,,. 

— Vi esLas prava, — konsenlis ŝi — jam dc longe mi 
ccsis esLj iniano. 

I j L igardis suprcn. 

— Cu la steloj falas ankoraŭ? 

Ŝi respondis, tuniinLe la okulojn al la riclo : 

— nlt jes! 11 i falas ankoraŭ l ien unu, super la granda 

nrbo jen non alia.,. ĝuste super la palaco. ĉu vis vidis 

A ' 
ftin ? 

r? 

— Mi vidis,.. Nud diru : mi dezirasaŭdi belan muzikon. 

Ŝi komeneis rtdt, sed li insislis. 

— Diru, mi petas vin : « Ora stelo, faru, ke via tera 
fralino aŭdu hodiaŬ botau imuikon! » Kipetu gin, se 
plaĉas al vL.> 

Nekapabla konlraŭbatali lian volon, kun rideto sur la 
tremantaj lipoj ŝi komencis ripeti : 

— Ora stdo, farUj ke via Iratimi,.. 

Sed si baltis, rar cn la acro ekflugis mmiko, tii nc 
estis plu apa riaj akordoj, sed harmon iaj, sen i i\terrompaj 
lonoj. Admiro aperis sur ŝia vi/.aĝo, turnita a! la steloj, 
Rkleto malfermetis ŝian buŝon, ora brilu plenigis ŝiajn 
uknlojn, malgrati la krcpusko. Si staris kvazaii najliUtal 
la tero, aŭdante ekstaze la muzikon. Lia parolado farigis 
juurmureto : 
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— Vi viiJas, kicl rapide ia steloj plenumos la dezi- 
rojn de siaj teraj fralinoj! Sed rilate al vi mia kompaio 
ne eslis liona. Oui cksln?me treuzis C\ Eiun komparon, 


kiu nun rememorigas ion tutealian... Jen nova pensol.*. 
Cu v:i scias, kiu e.slĉn llmne? 


— Germana poofo — murmurclis isi. 

— Jcs; miremomoris imn vcrsaĵon de lleine, perkiu rni 
adiaŭos vin... 

Li mallevis la kapon, kvazaŭ por ĝuste rememori Ja 
versaĵon. 

La muziko fariĝis pli kaj pli melodia kaj klara; la 
arboj mallaŭtc ckmurmuris. Jvun )a muziko de Fforte- 
piano kaj uaturo kuuiĝis velura, karesema voĉo : 


Vi esUs kiel la fioL’ 1 

Tiel bela kaj pura kuj ĉarmaL,. 

Mi rigardas vin..* kaj niia ivor 1 
Konsumiĝas per ircnio iuaivarma**. 
Ivij L-lelcn etendus mi for 
Miajn manojn.** petegus mi larma T 
Kc iJi’ lasu vin por sia g!or ? 

Tiel belo kaj pura kaĵ carma! ! ... 


Elparolante la laslajn vorLojn, li prenis ŝkm manon, 
klinigis kaj dclikate kisis ĝin, apenaŭ tuŝetaute per la 
lipoj. Posl momento li diris : 

— Ateitdu iom. Mi Luj ludos por vi kun mia amiko... 

Li metis kt ĉapelon kaj rapide foriris, 

Tra la pordeto de Fkrado li cniris en la orabroplenan 
ĝardenon kaj malaperis inter laiirboj. Ĉirkaŭ Klaro dum 
kelke da minutoj regis plena silento, gis ree eksonis la 
muziko, liunfoje <le Uu instrumentpj. Post la lumigitaj 
fcnestroj de f pakico fortepiano kaj violono Iiidis lurmonie 
graudan vcrkon, kies Lunoj plcnigis la ombrojn do 1’parko, 


tniksigis kura la niallaŭta murnmro <le Larboj kaj ĉir- 
kaŭis ppr obriiganta earmo la knabinon, apogitan al la 
kradokaj kaSantan la vizagon en la manoj. 


T Traduko du Loo Bolntont. 







iil 


Klaro ekdontns trr malfnte kaj tre frur vekiĝis, Ordi- 
nure ŝi tuj saltis el hi lilo al ia iavvazo kaj longe buraktis 
en la akvo, kvazaŭ birdo en la saĥlo, Uodiaŭ ŝi sidiĝis sm 
la lito kaj aŭsknltis. ŝia kapo, tnta ŝia esLaJo estis plena 
de meioiliaj tonoj kaj de ritmaj vortoj, kiuj karesis ŝiajn 
oreloj n kaj koron- 


Yi eslns kiel la flor 5 

Ticl bela kaj pnra kaj Oarma..» 

La fortepiano kaj violonĉelo daŭrigis : 

Kaj L-ielen etendus mi for 

Miajii manojn-. petegus mi larma.,, 

Si venkis la revemon, saliis el ia lito kaj post duonliorf' 
Ai jam i-stis vestita* Dum ŝi lavis sin, purigis la vestojn. 
la venko daŭris ankoraŭ, sed 'kiani butonumanLe la kor- 
saĵim, ŝt ekstaris antaŭ la fcneslro, Si ree ekaŭdis la 
kanton : 

Ke L)i’ lasu vin por sin glor T 
Tiel beiakaj pura kaj ĉarma.,» 


Dio, Dio! Kio okazis? Kiel feliĉa ŝi estas! Sia koro 


ensorbis dolĉan feliĉon, pri kiu Ŝi e£ ne imagis ĝis nun... 
« Mi ludos porvi kun rnia amiko... » Ili^ Imiis ĝis mal- 
frua vespero, si auskultjis. Kia nokto! Oni ludis por ŝi! 
Neniam aukoraŭ okazis io simila. Li ludis por si... por 
ŝil... Kiel bona li estas! 

Ŝi forte kunpremis la manojn kaj diris deeide ; 

— Sullee! 
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Sijetis sur siajn AuUrojn manteleton, sur sian ltapon 
lanan tukon, kaptis de la kuireja tablo korlmn kun 
tenilo kaj kovrilo, pli grandan ol Ja korbo por la 
kudrajo. S.I dovis kuri bazaron por aĉeii kuiroĵan pro- 
vizon. La patro kaj frato dormos ankorau unu horon; 
Franjon si vekos, por ko Si kuiru la lakton kaj gardu la 
dornoUj sed antaŭe ŝi kurosen la gardenon kaj alportos 
!a kruĉon, kiun ŝi forgese lasis ĉe la malgranda florbedo. 
Eble Franjo bĉKonos ĝin kaj ne povos gin trovi. Klaro 
kuris sur la balkoiion kaj subite haltis. I)e kie gi venis? 
Korbo plena de belegaj fruktoj! Neniam §t vidis tiajn! 

Sur ia mallarga benko de I balkono staris korbo, plena 
de fiespj fruktoj, arle dismetilaj de lerta gardenisla 
rnano. En la' mezo inter folioj kronis la fruktan pira- 
midon ananaso, tute ora sub la radir>j de rieviĝanta 
suno; cirkaŭis gin rozaj persikoj, flavaj abrikotoj, verdaj 
renklodojj sub kiuj rugaj pomoj kaj grandaj piroj sin 
apogis al melono, kovrita de delikataj vejnetoj. 

La tuton peutrinde ornamis folioj, kovrantaj ankati la 
korbbn. Alloĝe odoris 3a ananaso kaj melono- Freŝa roso 
brilis sur Ia folioj. 

Klaro slaris kvm mallevitaj kaj forte kunpremilaj 
manoj. En la unua momenlo de Fadmlro Ai demandis : 
« 1)q kie? » sed tuj Si respondis al si : c< l)e H!»- Antaŭ 
^ia vekiĝo iu venis, laŭ lia ordono, cn la gardenon kaj 
mrtis la korbon. IJ ja diris, ko la princo pcrmesis al li 
disdonadi la fruktojn dc sia gardeno al liaj konatoj* 

Fajra ruĝo kovris Ŝian vi/agon. 

— Li disdonu iIi 11 — sed ne al nil Xe al mi — ripetis 


S L bo ne! Neniam! Donaco de tutc nekonata homo r 


— neniain! 
Ŝi 


klare eksentis nun f ke li estis fremda por ŝi t kaj 
samLempe doloriga sago trapikis Aian koron. Sed ĉu ĝl 
doloras ŝin aŭ ne T tamen li estas fremda por ŝi. Li ne 
kpnas cĉ ŝian patron l Kiel la patro povus akcepti la 
fruktojn, donacitajn de nekonata homo. Oni devas redoni 
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ilin al ti, sed kiamaniere? Kiu reportos? Eble Starjo? Oh 
ne, ne! Si rktremis pensante, ke Fratiĵo nŭ Staĉjo povas 
vekigi kaj veni sur la baikonon* Kion ŝi dirus al ili? 

PosLe ŝi decidos, kion fari; min ŝi kaŝos pJej rapide la 
korbon, jioi^ke neniu vidu gm, Si tnj kaŝis gin en la kui- 
ieja ŝrauko, kiun ŝi zorge ŝlosis, Feliĉe riuj dormis 
ankoraŭ. Nun si vekos Franjon kaj kuros bazaron. 

Dum la sekviriLaj Itoroj ŝi sentis sin jen trankvila kaj 
indiferenta, jen Liel kortuŝita, ke Ŝi apenaii povis deleni 
la iarmojn. ŝ\ deeidis porti Ja korbon en la laŭbon kaj 
p(di sinjoron Przyjemski } se )i venos, repreni ĝim.. Jen ŝi 
r.^lis eerta, ke li^ venos; jen ŝi dubis,.. Se li nc venos, ŝi 
melos la korbon trans Ja krado. Ja aii iu alia baldaŭ 
rimarkos ĝin s kaj Ĉio estos frniLa. Verŝajne siujoro 
Przjrjcmski ofendiĝos kaj nevolosplu vidj ŝin; ĉio finigoa 
P or ^ aLls niomentoj, kiam ŝi pensis pri ĝi sen 

bedaŭro; se li opinias, ke SE dcziras liajn donacojn, li ne 
vcini plu. Ĝio estos, kia ĝi eslis antaŭ tri iagoj, kiam §i 
ankoraŭ ne konis Jin. 

Pur la pal.ro, I-ranjo kaj Starjo gi ja estas indiferenia, 
kial do ĉagreniĝiV 

Sed poet duonlioro ŝian di cidemon ansLataŭis Lia mal- 
ĝojo, ke -Ŝt ne' sdis plu, kion Ŝi faras. Si forlasis ia 
biboron, apcigis la kubutojn sur la mulnova komodo kaj 
prcmis la palpebrojn per ki manoj jior ne plori. 

I' riu bunm antaŭ la tagmanĝo ŝi sidiĝis en la siringa 
laŭi>o kaj komencis kudri rapide, diligente, kun mallevita 
kapo. Apud ŝi staris sur la benko la IVukloplena korbo, 
La vclkintaj folioj ekkrakis sub ies piedoj. Klaro klinis 
la kapon ankoraii pŭ malalLe kaj komencis kudri ankoraŭ 
pli rapide. Brulis ŝia vizaĝo, ŝvelis la palpebroj, kaj ŝi 
gin sentis, Ira Ja densa nebulo, kiu kovrisŝiajn okulojn, 
ŝi ne ^idis plu la kudiaĵon. Bone konata voro dii b Is post 
Ja krado : 

— Jtonan tagon, fraŭlino! 

Si Jevis !a kupon, secl ŝia rigardo ne renkontis Ja 















LA INTEFlROMriTA KANTO 


39 


rigardon de Prayjemski, kiti islis fiksiia sur !a frukLoj, 
formautaj piramidon apud sia veslo kun rozaj kaj gmaj 
strioj. Tenautc anlvoraŭ la Oapt lon super la kapo, Przy- 
jemski senmoviŭis. La sulko sur lia frunto pliprofundiĝis 
kaj la lijioj kolcre kuntirigis, Sctl Ci lio daŭris nur kelkc 
da sekuudoj, post kiuj la kela viaiago ree fariĝis serena, 
eŭ ckradiis de [dezuro. KLaro neuiam vidis liu tia* Sur ŝia 
viiŭĝo palcco forigis nun la purpuron. Ŝiaj fingroj, 
tenantaj fadenon malsekan de Aiaj lartnoj, iom trernis. 
Pzyjemski etendis la rnanon supcr la krado kaj diris 
ridetante : 

— Antaŭ Ĉio, vian rnanon, mi petas... 

Ŝi etendis C r in ai li. Ŝia malgranda mano, inalglata, 
iom ruĝakaj iom Iremanta, restis momentou en la blanka 
kaj mola nrnno, kiu premis gin, 

— Nun klarigu ai mi, kiat la karbo venis ĉi tien? 

Ŝi levis la kapon kaj, kuraĝe rigardante lia, res- 


pondis : 

— Mi alportis gin esperante renkonti vin ci Lie. \ olu 
mcti la korbon trans la krado kaj sendi iun t por ke li 
prenu gin. 

Kaj si pene ciendis al li la pezan korbon, 

Silentc, kun perfekta malvarma-sango, malrapide Przy- 
jcmski faris ĉion laŬ ŝia diro : Li prenis la korbon, metis 
ĝin sur la herbon imnsla krado kaj rigardante ŝin per 
okuloj plenaj dc stnmga brilo diris : 


— Bone. Nun kfivin 3a ekzekuto jam estas iinita, mi 
dezirus ekkoni la mntivojn de Pdekreto, 

Ŝi vidis, ke fi ne scnfits sin olendita, ke kontrniic, 
malgraŭ la ŝajua ŝerccmo, lia voĉo sonis p!i amike, ol 
ordinare. Ŝi do respondis sen cmbaraso. 

— Vere, mi ne scios klarigi ĝin al vi.„ Sed ne eble 
estas... ni neniaui, nek mia patro nek mi*„ Oni povas ne 
esti rica, tamcn... 


— SufiĈi ŭl si — li iinis. 

Longe li staris meditante, sed senkolera; kontraŭe, Ja 
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sullco sur frunto eslis muUe malpli profunda, ol ordi- 
nare. (ii preskaŭ malaperis. 

“7 Kial do vi akce P^s divcrsojn aferojn de rsinjorino... 
de i vidvino de la besl kuracisto ? 

Gi estas tuLe alia afero! — diris vive Klaro, Siti jo- 

rino Dutkiewiez amas nin, kaj ni ŝin amasl De tiuj, 

kmj niu anms kaj kiujn ni amas, oni povas akcepti ĉion..* 

Post sekunda konsidero si aldonis kuu serioza mieuo : 

— Onl eĉ devas, Car alie ĝi signifiis, ko ni opinias iJin 
fremclaj,,. 

Przvjemski rigardts sin admire, kiel Ĉielarkon; poste 
li demandis ; 

ka Ĵ de Pfremdaj oni akceptas nenion? 

_\e ! — respondis ŝi, sentime lin rigardante, 

— Ka j mi estas fremda por vi, diru? 

— Jes, — nmrmuretis Ŝi. 

Momenton ankoraŭ li staris, apoginte sin al la krado, 

rigardante jam ne ŝin, sed ien malproksimen, Poate li 

rektigis, posteniĝis unu pa.ŝon kaj levante laĉapelon diris ; 

“ Ali bavos ia honoron fari hodiaŭ vespere viziton al 
vta patrof 

Paŝaute malrapide en la ombra alco, li pen.sis : 

— Voild, oit la fierlti va sc nichoi ! « De tiuj, krnjn ni 
amas ka Ĵ k ( u .i 'dn amas, oni devas fiion akcepti, £ar ne 
akccptante, ni montrus, ke ni opiuias iliu fremdaj... » 
Trc delikata sento, tre delikataJ Kaj kia sankki kredo al 
Ja amo! Ni amas, ill amas! Voila, oŭ la foi sc niche! Foi 
dc hŭcheron! Sed kia feliĉo eslas diri ne ridante : « \ T i 
amas, ili amas... » Se mi povus rmr unu fojon ankoraŭ 

cn mm V|V0 cliri : (< *ni ainas, &i amas min » kaj ne ekridi, 
tni kisus, mia Ecino, viajn piedetojn... en truaj ŝuoj. 

Tie bone csl.is, ke Klaro ankoraŭ en La ceesio de Przy- 

jemski ne batis la manplatojn de la ĝo jo kaj ue elisaHis, 

\ eninte en la domon, Ŝi faris ĝin, radianta, ruĝa, spire- 
ganta. 

Li do nc ofendiĝis; kontraŭe, li promesis viziti ŝian 
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patron hotliaŭ.., Uodiaŭ! Kiel bona li nstas, kiol bonal ŝ\ 
kornpronis k motivon de lia neatendita promeso. Kiam 
!i konatiĝos knn ŝia familio knj komencos viziti iliin li 
resos esti fremda por Si. Li fariĝos intima konato, eble 
amiko. Ŝia koro eslis plena de dankemo. Ŝi rememom 
Ĝiun vorton T kiun li diris, ĉiun movon, kiun li faris. 
Ekstreme amiuis sin la silenlii kaj serioza maniero, per 
klu } plenumante ŝian dezdron, It prcnis Ia korlion cl ŝiaj 
manoj kaj metis ĝin sur la herbon trans la krado, 

Ci tio estis tre ridinda : Itaj movoj kaj gestoj, kvuzau 
II estus farinta ion solenan, kaj samtampe preskaŭ nevi- 
debla rideto» eraranta sur liaj maldikaj, iom ŝercemaj 
Itpoj. Helega esfcas lia buŝo, la okuloj kaj la frunto*.. 
Vere, ŝi ne sciis, kio estis plej bela. EJ>Ie la dclikata 
prolilo kun malfeavaj brovoj> apartigitaj de la snlko 
plena de melankolio kaj saĝo«,, Ne, nek la profilo, 
utk la buŝo, nek la okuloj l Lta animo, ĝt sendube eslis 
plej granda tia bukajo! Lia nobla, alta kaj tkd malĝoja 
animo... Ankaŭ lia ora koro, kiu ae ekkoleris, ke si ne 
akceptis Ia donacon, kiu, kontraŭe, ekde/iris proksimigi 
pli mulie al ŝi*.. 

Uensante pri a tio, ŝt alkudris al la rando de 1'korsaĵo 
blankan kiel neĝo puuteton kaj prenis el Ja komodo ledan 
/auion kuu ŝtala buko. 


Oni esljs finantaj la lagmanĝon cn la malgranda salono, 
kiu estis samtempe manĝoĉambro. 

La ptej gnmdan parton de la ĉambro okupis kameno 
el verdaj kaheloj; kelke da dikaj traboj subtenis malaltan 
plafonon; de la ruge koloriglta plaako en multaj loko j 
malaperis la kolorilo : blua papero ruĝe punktita tapetis 
Ja murojm 

Inter du fenestroj, riĝavdantaj 3a verdan fazeolan kur- 
lenon, feofilo \VygryCK sidis sur maliarĝa kanapo kun 
fraksenaj brakoj, ĉe lablo kovrita per vakstolo, ansta* 
taŭanta tukoŭ* Kelke da tcleroj kun la restoj dc Lman- 
ĝajo, karafo da akvo, salujo, vitra krenujo okupis la 
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lalilon, Apud hi kontraŭa muro, sur k malnova komodo t 
flankc de malgranda lampo stavis gmnda rezeda tufo en 
glaso. La du infanoj sidis £e ambaŭ llankoj de Fpatro: 
ivlaro alporlis d la kuirejo kelke da piroj sur lelero kaj 
starante kouiencis senseliai unnn, 

t j 

Paejo, uai aceUs por vi hodiaŭ bonegajii pirojn, ls 
Franjo kaj Staĉjo ankaŭ ricevos po un u. 

— Ĉu iJi estas kavaj? demandis \Vygrycz. 

La vizaĝo de la maljuiia oficisto eslis longa kaj osta, 
ĝia kolovo estis ilava. La duone acicla, duune apatia 
mit no inontris lioiŭon ĥvonike malsanan knj plenumantan 
noamatan ofic.m, Nar iaokuloj, same bierkoloraj kiel la 
okuloj de Klaro, kun Jong^j okulharoj, rigardis iafojesul) 
la sulkoplena fvunto idteligente kaj maisevere. 

La dekkvinjara knabineto, malgrasa, auemia bkmdu- 
lino, kies trajtoj similis la longan vizagon de Lpatro, 
ekkriis vive : 

— Kial vi tiel elegante vestis vin t Klaro? 

Klare liavis k riutagan perkalan slriitan veston, ŝi nuv 
metis fieŝan pinlon virkaŭ !a kolo kiij la zonon kun slala 
Imko. Si eĉ ne estis fcorekte kombita, ĉar ŝiaj malobecmaj 
haroj ne volis glate kuŝi kaj liberifis el la katenoj de la 
duoldaj pingloj. La nigraj tmkloj flirtis senĝene sur la 
frunto kaj nuko. Hoza levkojo omarnis la malŭbeulojn. 

Aŭdinte lademandon de Pfratiuo, KJaro kliniĝis por tevi 
dn 1 phmko piran ŝelon, kaj vektiĝinLe respondis tvankviJe : 

— Elegante? Tute ne, mi nur motjs freŝan pinton, ĉar 
la anlua estis jam malpura. 

^\i metisankaŭ vian novan zonon! —-daŭiLgts Franjo 
Incitete. 

Ne respondante aJ la malpacemŭ fralino, Klaro metis 
antaŭ la patro seiiŝeligitan pivon kaj tvanĉilon kun Hgna 
tenilo. 

— Ni liodiaŭ Iiavos gaston, paC.jo, — diris ŝi + 

G ^ton? — ekmiris la maljunuhi, — kiun? Eble sin- 

jorino Dutkjeivicz?.., sed ŝi ne esias easto. 
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Khro, scnfieligantc (luaii pomon ? dauriiris kviotc : 

— Kolkc da fojoj mi renkouiis en ia ĝardeuo sinjoron 


?rayjomskij la sokretarion de princo Oskaro, loij ni longe 


mterparoHs, TlodiaŬ li diris al mi t 
\Vygi ycK faris grimacon* 


Ivc li vizitos vin. 


— Tre bezonas mi ia vizilon 3... Li mallidpos rnin dormi 
post la lagmango*.. mi eslas laca, ini ne povas paroli.,, 

Li parolis per malĝenLiUi toŭo; cfektive, li senLis sin 
ĉiam laca kaj malkutimis la fremdajn vi/agoju* 

Franjo, spirilo atakema, ekparolis vive per akra voĉo : 

— Vi do, Klaro, kmialigas en la ĝardeno kun junaj 
homoj? Kiamaniere?... 

— SiknLu kaj ne ĉikanu la fratinou! — riproĉis 
\Yygrycz Franjon, kiu tuj eksiientis. 


Tiarn l:i jumi knabo en kileleto kun leda zono, komencis 


rapide babili. 

— Mi, mi scitis, kiu estas sinjoro Przvjemski. Mia 
kolego, la blo <le la ĝardenisto de Fpriiico, rakontis ai mi, 
ke kun la (lrinco venis lia sekretario* kiun li tre amas, 
kun kiu li ludas fortepianon kaj ian aliau instrumeton.., 
La nomo de la sekretario eslas Przyjemski, li estas tro 
gaja, ĉiufoje kiam !i estis en la gardeno, li Uulis kun la 
infanoj* 

— Silentu, Staĉjo! — dit is Franjo, — la kavaliro de 


Klaro venas. 

Oni aŭdis malrapidajn, egalajn pasojn post la fazeolo; 
baldaŭ malfermigis ia vcslibla pordo, Liel malalta, ke la 
venanto devis klini la kapon, Przyjemsk'i aperis kaj per 
unu rigardo ĉirkaŭprenis ĉion : !a malalULŭ plafonon, la 
verdan kainenon, la rugajn punktojn sur la blue tapetiiaj 
muroj, la restaĵojn de la kaCo sur la telĉroj, la kvar per- 
sonojn ĉc la tablo. kovrita per vakstolo, lasiringan tufon 


sui U\ komodo. 


Klaro kun roza nebulo sur la vangoj diris suliĉe mal- 
time al Ia patro : 

— PaĈjo, sinjoro Julio Przyjemski, mia konato. 
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Kaj al la gasto : 

— Mia patro... 

W ygrycz Jeviĝis kaj, etenJante al !a vizilanto sian 
tongan, ostan manon, Jiris : 

- (ii estas Jionoro por mi... SidiSu, mi tre petas vin... 
i-a ruĝo jam forlasis la visagon <le Klaro. Trankvile 
f un " : ik;,(a ridet °. s ‘ deprenis la telerojn <le k tablo 
( !1J I '' 0, ' ta,1,c !a I'iramidon en la kuireĵnn faris al la fra- 
jno signon per la rigardo, por ke Ŝi forprenn la karafon 
^ a Ĵ lci vakstolon. 

kmm la vakstolo estis forigita, oni ekvidis fraksenan 
tablon, kovruan per kotona retotuko. StaĈjo metis sur 
§ in ta glason kun rezedo. 

1’ost kelke da minntoj Klaro revenis el la kuirejo. fioje 
si nmark.s, ke ŝia patro vive parolas kun la gaslo. I.i 

™ !i sukcesis Uol rapide iorigi de 
1 vjzago de la laca muljunulo maldolĉon kaj apation ! 

rzviemski demandis lin pri la urbo, kio la maljuna 
o k.sIo pasigis la tutan vivon, kaj tiamaniere i«j u-ovis 
•do.on bone al li konatan kaj ne indiferentan. Wygrycz 
parolis detaie pri la loĝantaro <le 1'urbo, ,,,i o iaj k£ 0 j 

PU d matfina ? a slat0 de ein el ili. Eo la komenco li parolis 
inalrapide kaj malfacile, kiel Iiomo kiu malkulimis inter- 
paioli, sed post kelke da mittuloj la vortoj ekfluis pB* 

‘ * re, cn haĵ malhelaj okuloj ekbriiis inteligenteco kaj 
os aj manoj akompanis la frazojn per energiaj gestoj 
viangmte al la gasto Ja inlerrilalojn de laloĝantojjlfdirii: 

~ M ‘ l f ® llĉ0 su i 1i e . malfeltĉo malsupre, malfeliĉo en la 
mezo. Multo maukas ĉie kaj al ĉiu. Sed vi pardonu min 

rivv -T a m’ 10m kulpaj pH ĉi ti0 estas la liomoj 
, aj kaj kredeble mteligentaj, kiol princo Oskaro 
Ij mterrompis, ekŝam eligis. 

~ Pilrio r’ Sinj0! '°’ ebIe rni "0 dcvus diri ĝin «I la 

sekrelano kaj amiko de 1’princo... 

— Kontraŭe ■ interrompis lin vive Przviemski — 
konlraŭe! Mi estas amiko de 1’princo kaj tial tre interesas 
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min lii ĝeneraliL opinio pri li. Volu do klarigi al mi, pri 
kio li estas knlpa? 

WygLYC7. vivc ekmovigis sur ta mallarĝa kanapo. 

— Pri kio? — ekkriis [i : — sinjoro, gi estas klara, 
kiel la tagoI La plej granda parlo da pusedaĵoj de 1 prjnco 
cstas ri lie; en la urbo ii havas palacon, konstruitan do 
]ia avo a’Ŭ praavo... Li estas IjcI muliepova, li havas tiau 
nomoiij ke se li vtvu.s inler ti 1 7 se li konus nin, se li studus 
Citicajn aferojn kaj — homojn T Ciu lia vorto estus lielpo, 
lumo, eiu faro eslus beno... Mi petas vian pardonon, 
sinjoro, sed vi mem postulis, ke int parolu... La princo 
senĉese vojaĝas... 

Przvjemski mallaŭLe konlraŭpavolis : 

— Nur de kvin jaroj li ne eslcs ĉi tie. Anlaŭe ii loĝis 
suliCe louge en ĉitieaj bienuj, eu la palaco... 

NV vgrjcz, disetendanle la manujn, ekkriis,.. 


— KvazciŬ li lute ne estus... nenia diferenco 
Liaj okuloj lirilts, sur la mallarĝaj lipoj ironio ansta- 
taŭis la maldolĉan grimacou. En liaj vortoj estis sentebla 
ia protesto kontraŭ ĉio suferita, cble longe kasata malamo 


kontraŭ la aristokralaro, kiu iine eksplodis, — malamo 
bazda sur scriozaj konsidcroj. 


Przvjemski sidis sur fraksena sepo, la kapo ioiu klinita, 
da ĉaptdo cn La malleviia mano. Lia sdoganta kaj gtacia 
silueto, lia prolilo kun delikalaj brovoj kaj kun maldikaj 
lipoj ombrilaj de ore blondaj lipharoj mirinde koutrastis 


la bluan ĉambron kun la verda kameno. Mallcvinte la 
oknLojn H komeucis mulrapnle paroli : 

— Pennesu al mi, sinjoro, iom dcfendt la princon... 
nur iom, Car ankuŭ mi apartenas al Liuj, kiuj tute ne 
kredas la perfektecon de iu aju homo... ML nur volus <iiri ? 
ke la princo ne estas escepto* Sc Ji havas maukojn, se li 
nc plenuroas iajn devojn, k. t. p., ii nc cstas esccpto. Ciu 
Jiorao cstas kreitaĵo malnobla, egoista, ŝunĝema, — li 
Oirtas sur diversa j specoj do ki malbono, kiel papilio sur 
lu lloroj. 
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^Vvgrvc/, malpacionce movigissur la kanapo* 

7 M ‘ i >etas vian pm Jonon - eksplodis ii iine, - ne 
(-■m. ne fiu! Kkzistas en la raondo honesLaj homoj, kiui 

110 * 11-las sur ia l"'koĴ. feiol papilto snr ta (ioroj, Ni nc 
besonas, sinjoro, papilio.jnĴ La tula malbono sur la lero 
tlevenas do Liaj papilioj t... Mulloii oni poslulas de perso- 
noj, kiuj ncevis multon! La princo mullon ricevis doDio 
n liomoj do kaj Dio Uavas rajton postnli multon de li..! 
rardonu, Sinjoro, ko mi parolas liamaiiiere pri via eslro 
kaj amiko... S«hI kiam iiomo longe silcnLis, li tinc ne 
povas sin deteni kaj diraa «on, kio amasiĝis en !i. Mi ne 
vo as balumnii Ia priocon... ebleli estas plej bona homo 
sed mi demandas vin : kion li laras? ’ 

l.i disclendis la ostajn, ioni treinaiUajn inanojn kni kun 
bnlanlaj okuloj dadrigis ; 

~ f or la P rinco llzas sn ‘ri ricajon, saĝon, multepo- 
vmr. J or kiu? Kicl?Kiou li farasj kiou? 

Kaj h derauude, iusiste rigardis Pi*xyjemskrn. 
ha lasta luvis hi okulojn kaj respondis malrapide t 
— ISenfoiij tute nenionl 

Aiidmtc la konfinnon de siapraveco, \Vygrycz kvietiĝis. 
hi lcvjs sian longan tlavan fmgron* 

— Tamcn ia prluco estas kristaao, Ir naskiĝis en tiuĉi 
iando kaj havas ĉi Lic bienojn... 

klaro, kiu sidis ĉe la feilcstro kaj ornamis blankan 

kulon pcr pinto, lcvis !a kapon kajduonvoĉe interromuis 
la patron : 1 

77 Kara pati'0, Sajnas al mi, ke ni no devas Liel sevcre 
juĝi homojn liel diferencajn de ni, tulc diferencajn 

- Difereucajn?Kial difereucajn?Ĉu vi penlis la saĝon? 

, sama 1)10 kn ' ls ni,1 > ia sama tero nin porLas... ni ĉiuj 
pckas, suleras kaj morlas.,. Jen cslas granda, plcna ega- 

— \ i eslas prava, sinjoro... — konsentis Przyjemski — 
vi diris profttndan verou... Erari, suferi kaj morti ĉiuj 
devas kaj ĉi tio estas granda egaleco... scd mi cstus tre 
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tLaiika al fraŭlino Klaro, se *i daŭrigus la defcndoa de 
mia amiko, 

U rdgardis jsin per Liel radiantaj okuloj, kc fii riclctante, 
iutc Itbere Jinis ; 

— Sajnas al mi, Jte la pcrsonoj tiel riĉaj, Liel multepo- 
1 aj, kiel la princo, vivanlaj tute ulie ol ni, bavas aliajn 
'fdnioju, bezonojn kaj kutimojn; lio 7 kion m scias bone, 
vstas nc konatu de ili; tio, kio estas por ni dt*vo, al ili 
> LĴUtis superllua, aŭ tro malfactla* Eblc la princn cstas 
ŭ(* bona, scd ne soias vivi, kiel li devus laii nia opinio.** 

■ 'Me la homoj scniluziigis tin aŭ malbonigis, llalanLc kaj 
Sajnigante diversajri aferoju pro prolitcmo... 

b-a vj/.aĝo dc Przvjcmski kiriĝis pli kaj pli ravopleua; 
lr rigardis la knaliimm, kud cielarkon, Wygryczj kon» 
iiaŭc, aŭskuflis la litinon malpacicnce. kiam Ai linis, li 
Uivis !a Ŝuitrojn ; 

— Virina retonado, sinjoro! ka virinoj ĉion scias kla- 

1 : < ( ĉl tio kaj Lio, tiel kaj alic! >> KutiminLe do ja la 

kaĉonjli ĉie vidas kaĉerojn.Mi kompren&s nur uliu le£on 
I ;tj jugon : aŭ rcĝo aŭ vagulol Aŭ la homo obeas la dian 
^ĝon, servas al sia proksimulo kaj n\ ĉiu bona afero f aŭ 
i ne faras ĝin T En la umia okazo, eĉ se Ei estas pekulo, li 
ion valoras; en la dua Oi ne valoras eĉ la ŝnuron por tin 
peadigi.,. Mi flnis, 

Przvjcmski respondis post momento : 

— jttĝo estas severa kaj absoluta, sed fraŭtino 
Ularo sl<irigis inter ni, kiel angelo dolĉa kaj paciga, ĉar m 
: stas anĝelo. 

Kaj tuj, lasinte a! neniu tempon por respondo, li de- 
Jnandts Wv£rrvcz'om 

L< £7 I*' 

— fluvi Ĉiam plenumis la nunan oficon, aŭ eble, kiel 
Bŭjnasal mi, n havisalian okupon? 

Wvgrvc/ faris maldolĉan grimacon. 

— Ciam, sinjoro, ĉiam, de mia dekoka jaro mi laboras 
cn olicejoj. 11 i estas fllo de mctiisto, mia patro posedis ĉi 
tie dometon, kic ti laboris. JJ edukis min en lernejo* mi 





LA rNTERROUPITA KANTO 

tinis kvioklasan knrson kaj fai iĝis oiiuisto. Sni kial vi 
demandas inin pri ĉi tio? 

]’rzvj«inski pripensis moinenton kaj diris kun delikata 
salnto : 

— nialkaSe konfesos al vi, ke mi trovis pensojn kaj 
parolmanieron... pli altajn... 

— 01 vi espcris! — fmis Wygryci kun ironia rideto. — 
Supozeble, en la domo de via eslro kaj amiko, vi ne of!c 
renkontis malriĉajn homojn. I.a malriĉeco, sinjoro, m 
i'iam estas sinonimo de )a malsaĝeco... Iln, lm, lia!... 

\Vygrycz ŝajnigis sarkasraan ritlon, sed oni jiovis 
rimarki, ke la opinio de l’gasto flatis kaj ĝojigis lin. 

— Tamen — daŭrigts li, — konccrno min, en mia vivo 
ekzistis favoraj cirkonstancoj. Mi ediiĝis kun virino ins- 
lrui!a kaj plcj hona, plej bona! Si cslis instruistino, kiam 
ni ekamis unu laalian. Ŝi elektis min, kvankam ŝi povis 
edziniĝi kun pii riĉa lioino. Sed ŝi ne bedaŭris ĝin. Ki 
eslis feliĉaj, Si eslis pli instruita ol mi,sed mi eslis suOĉf 
prudcnta por proflli ŝian spiritŭn superecon. Post la ofica 
laboro, dum laliberaj ltoroj ni legis kune, aŭ ŝi ludis por 
mi forlepiane, ĉar ŝi havis muzikan lalenton... Mi pose- 
clas, sinjoro, bonajn, sanktajn rememoraĵojn de mia vivo. 
kaj cn la alia mondo min atendas mia sanktulino, kun 
kiu mi deziras ree esti kiel eble plej baldaŭ, se ŝi ne estus 
lasinta al mi la inlanojn. Nur por ili mi vivas. Mi ŝuldas 
mullon, sinjoro, al Ci tiu virino, kun kiu mi vivis kune 
dudek tri jarojn kiel dudek tri tagojn... Ankaŭ ŝi, snr sia 
mortaiito, Lute konscia, dankis min, antaŭ ol ŝi spiris la 
lastan spiton... Ni disiĝis en paco kaj amo, sauie ni ren- 
kontos unu la alian antaŭ Dio... 

l’er la fino tle sia osla fingro li viŝis lu malsekajn palpe- 
brojn knj eksilentis. 

Pizvjemski ankaŭ silenlis, mallevinte la kajion. l’ost 
momento li diris medite : 

— EkzisLas do sur la lero tiaj poemoj — tiaj unuiĝoj 
kaj rememoraĵoj... 
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Wygryc* kuuliris ironie la lipojn. 

" - Sc Vl ne Sciils ĝin de via propra sperto, se vi eS ne 
vidis liajn poemojn, tiam... pardonu mian malkaŝemon 
vi estas tre. koinpatinda... 

rrzjjcinski levis lu kapon per subita movo kaj ekri- 
gardis la oficislon kim mirego, kiu tuj malaperis. 

— Jes, jes.*» dins li, —- la malriĉeco lcaj la riĉeco 

havas Lute raalŝaman signifon.» lute malaaraan. 

Li turnis sin al Klaro klinighita al la muslino, kuŝanta 
sur Siaj genuoj. 

— Mi ankoraŭ ne redonas al vi la libron, kiun vi pn m- 

Us al mij mieĉ pelasalian de la sama speco, se vi posedas 
ian,, ( 

— Vi de?dras poezion?-deinaiidisfli, levantela kcapon. 

— Jes, Ĉar rai konas gin malmulte kaj supraje... 
Wygrycz intennetis : 

— Miaedzino lasis al la filinoj malgrandan bibliotekon, 
kiu enbavas ankaŭ vcrkojn de poezio. 

Kaj Ij aldonis afable : 

— Klaro, monlni ai la stnjoro niau bibliotekon, eble li 
elektos ion... 

— Oi estas en mia fiambro — dirls Klaro leviŭanle. 

!)io! .-u eble estas nomi CnmL.ro Ci tiun kaĝcbn ' Ree 

vcrda kameno, unu fenestro, dn dikaj traboj super la 

liiL,J0 > l,l0 > (,u sc ĥ'oj kaj ruĝa Sranko vitritat Kia 

cambro, tia biblioteko. Keike da brctoj, ducent volumoi 
en gnzaj, malnovaj bindaĵoj. Przyjemski staris Luj post 
KIarc>, kiu tuŝanle ĉiun libron pcr ia flngro ? dirjs la 
nomon de laaŭloro kaj ]a titoion de IVerko. 

— « En Svisu jo, » Cu vi deziras gin? 

— Bone. Kiom da fojoj mi estis en ĉi tiu iamlol. Mi 

konas la poemon; Sajnas al mi, ke mi ĝin konas, sed eble 
ne„ f 

Kmm 5i etendis al li la libron en eluzila bindaĵo kre- 
Jble legitan multe, multe da fojnj, ]i momenton ’tcnis 
manon en la sia kaj murmuretis ; 
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— Dankdn, ke vi defendis raian amikon,.. Dankon, ke 
vi ekiisttis., > 

Ili revenis en La maoĝoĉamhron, Pizyĵeraiki ekstaris 
knn la ĉapelo en la mano antaŭ la oficislo, Ŝajnis, ke li 
volas diri ion ? sed 3t ŝancdiĝas kaj pripensas. 

— Mi dczirus — diris li post momento, — demandi kaj 
peti vin pri io kaj rai antaŭe petas vian pardolion, se mi 
estas nediskreta... 

— Mi pelas vin — diris Wygrycz, — paroln malkale. Ni 
ja estas najbaroj, kaj so rni povas esti ntila al vi... 

— Kontraŭe — interrompisPrzyjeraski,— rni volispro- 
poni al vi miajn scrvojn,*. 

Li apogis pli forte la manon al la tablo kaj daŭrigis per 
pli mola, velura voĉo : 

— Jenaestas la afero : vi ne fartas bone, vi havas du 
junajn infanojn, kinj bezonas ankoraŭ multon, raulton, 
kaj viaj rimedoj por ekzistado estas iom... nesufiĉaj, Ali- 
Ilanke mi havas influon, grandan influon al prtnco 
Oskaro, tre multepova, ire riĉa homo... Mi estascerta, ke 
kiam miklarigosal li la aferon, la princo volonte, plezure 
farospor vi ĉion ehlan,., Ij povos faciligi la edukadon de 
ĉi tiu juna knabo kaj zorgi pri lia estonteco... En siaj 
hienojli faciLe trovos por vi oficon, malpli lacigan ol la 
viakaj pLi profitan,.. Sc vi permesus al mi paroli pri ĉi 
tiŭ kun la princo... 

Li klinis la kapon, U atendis. Wygrycz aŭskultis en la 
komcnco scivole, poste li mallevis la kapon. Kiam Przy 
jeraski Ĉesls paroli, li levis ia okulojn, ektusetis kaj res- 
pondis : 

— Mi tre dankas vin porviaj bonaj mtenco j, sed mi nc 
volas profiti la favomnde rprinco.*. ne, mi ne vokis... 

— Kial? — demandis Przyjemski. 

— Ĉar oni devas kutimi akcepti favorojn de multepo* 
vuloj.,. Mi ne kutimis, Ĝu mia ofico eslis profita, ĉu nc 
profita, mi ĉiam estis mia servisto kaj mia estro. 

I J rzyjemski levis la kapon. Kolera flamo ekbrilis enliaj 
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JjkuLĴ okuJoj. U komends paroli, pli forte ol ordmare 
skandante la vortoja : 

— \ i vidas!.,. \i mem vidis!,,, \ ] riproras al la prineo, 
ke Ji estas senutila por ia aliaj T J;aj kiam aperas okazo 
esti utila, oni ne akceptas liajn scrvojn**. 

— Ccrtc, sinjoro, certel — respondis \\ygrycz, kies 
oJculoj ankau Lrtlis* — Se mi schis, kc la princo helpas 
min kiol fralo fraton, kiel liomo pli favorata de Jiio alian 
maljdi favoratan sed egalan al li, mi akeeptus, sentlube 
mi akceptiis kaj estus «lanka.,. Sed Ja princo ĵetus al mi 
sian bonfaron kiel oston al hu-ndo kaj mi, kvankam ne 
riĉa, mi ne levas la oslojn de 1'l.ero,,, 

Delikala niĝo apcris sur Ja vangoj de Przyjemski. 

— fii estas antafijuĝo — dirts li — fanatismo,., Ia princo 
ne estas tia, kia vi lin opinias... 

Wyĝrycs rce disetendis ia manojn. 

Mi ne scias f sinjoro, mi ne scias! Ncniti ci tie povas 
ĝ\n scii, Ĉar neniu konas ia princon! 

— Ĉi tio estiis la kerno de nia disputo — konldudis 
IVz^jemskl kaj etendis al Ja maljunulo sian blankan, 
longan manon, 

— \1i petas vian perraeson iani revcni... 

— Mi petas, mi petas vin — konsentis tre afabJe Wy- 
grycz. — Cu vi intencas longc resti Ci tie kun la 
princo ? 

— Ne Jonge. Ni haldaŭ forveturos en la bienojn de 
1’princo, sed ni eble rcvcnos kaj pasigos ci tie la lutan 
vintron... 


Dirante la Iaslaja vorlojn, li rigardls Klarou; Siaj okuloj 
estis turnitaj nc al li, sed al la patro. 

Tuj kiam la pordo fermiĝis post la gasto, Ŝi Ĵetis sin al 
Ui kolo de J maljunulo. 

— Pacjo mia amata, mia kara, mia onu kicl bone vi 
farisl 

Ŝi Idsis liajn manojn kaj vangojn. Wygrycz turnis for 
la kapon, grimacante. 
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Sufice*.. J)onu ŭl mi la noktiiti surtuton kŭj Io |>ŭn- 
toflojn* Mi kuŝiĝos... la viziio Licigis min... 

Klaro kuris por la postnlitaj aferoj kaj en la pordo si 
aŭdis la akran voĉon de la fratino ; 


— Viscias paĉjo t ke sinjoro Przyjemski enami£is?Ĉu vi 
rimarkisj kiamaniere li diris : < t Ĉar fraŭlino Klaro eslas 
anĝelo! » Kaj kielli ŝin rigardis! 


— En via aĝo oni ne konktudaa pri Uŭj aFeroj,.. - 
diris scvei e la patro.., 

— Mi ne eslas plu infano — respondis Mere Franjo, — 
kaj se Klaro auiindumŭs junajn koniojn, mi povas alme- 
naŭ scii T ke si faras ĝin.., 

Klaro donis al la patro la surtuton per tremantaj manoj. 
Wygrycz sin turnisal Franjo : 

— Haltigu vian langon kaj Ĉesu turmenti vian fratinon. 
Petu Dion, ke vi ŝin similu. Prava estis ia sinjoro, kiam 
II nomis ŝin anĝelo. 

\A eliris, fiapante per la pantofioj, 

Franjo metis tukon sur lakapon kaj kuris en la kudre- 
jon. Klaro alvokisla fraton. 

— Alportu la kajeron, ni ripetos vian ariLmetikan 
lecionon. 


La knabo, bela kaj rondvanga, kun vivplenaj okuloj, 
ĉirkaŭprenis ŝin kaĵ komencis kolerete : 


— Malbona estas Franjol Ŝi ĉiam jncilctas kaj ĉlkanas 


vin! 

Klaro, karesante la frunlon kaj la Iiarojn de Fknabo, 
reapondis : 

— Ne diru ĉi tion, ŝi havas honan koron kaj amas nin 


Ciujn; §i nur estas tro viva, ni devas pardoni gin al Ŝi.„ 
Premante §in en sia j brakoj, la knabo datirigis : 

— eslas pli bona, pli hona... vi estas patrinjo de mi f 
de Franjo, de paĈjOj de ni Ĉiujl„. v 

Klaro ekridetis kaj dtifoje kisis la ruĝvangaŭ knabon. 










En la sekvlnta Lago, kiam \Vygrycz en la nokla surtuto 
kaj pantofloj fai is sian sicston, Franjo estis cn la kudrejo 
kaj Klaro kuu la fraiosidis ĉe libroj kaj kajeroj t iu frapis 
delikate ta pr>rdon. SLaĉjo salte leviĝis de kseĝo kaj mal- 


feiinis ia pordon; Klaro, ievanle la okulojn de rkajero, 
ruĝiĝis purpure. 


— kĉ sc mi eslus trudema, — ĉi fiu rolo estas malagra- 
blakaj ridinda — komencis Przvjcmskt jam en la pordo, 
— mi vcnas ion proponi al vi. Sed antaŭe : bonan tagon! 
au pli ĝuste : boatm vesperon! knj demando : kial vi ne 
esLis hodiaŭ en'via laŭbo ? 

“ \ii nc iiavis tempon; mi esl.is ĉe sinjorino DuLkte- 
v iczj prenis de ŝi kufojn kaj petis sian konsilon pri mas* 
truma afero. 


— Ahi ei tiu sinjorino I)utkiewiczL.* Kiom da tempo ŝi 
ai vi okupasj kiiiu da eagreuo ŝi knŭzas al mi !..* 

— A1 vi ? ĉagrenŭii f 

— Ĵes, jana duan fojon mi malesperis, ne Lrovinte viu 
cn ia laŭbo en ia kuLima horo. 


IIE intersangis la vorlojn kaj scnĉese rignrdis sin reci- 
proke, kvamŭ iltaj rigardoj ne povus forlasi unu la alian, 

— Sidiĝu, sinjoro, m'i petas vin.,, 

— Mi tute m: intencas sidiĝi kaj mi venis, por ke vi 
ankaŭ ne sidu Ci lie. Higardu. 

Li montris la libron pruntitan bieraŭ, kiun li jetis en 
la ĉapelon, kiatn li vcnisen la ĉambrom 


— Jen eslas mia propono : rs T i iru en la 


laŭbon kaj ni 
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lcgu kune En Svtsujo ». Prerni vian laboraĵon, vi kudros 
kiam mi voĉe legos. Cu vi konsentas? 

— Ah, ĝi egtus rava! 

Sed .ŝi ekrigardis Stacjon* 

— Mi devas ripeti la lecionojn kuo li.,, 

Lu knabo, kiu scivole aŭskultis !a interparoladoii, ĉii- 
kaŭpreoisŝin kaj komeneis peti : 

— Iru, Klaro. mia kara, mia ora, iru, se vi volas... Mi 
ellernos eion. tiranda afero la geografio! .\1i lernos jar- 
kerc kaj vespere mi ripetos al vi ĉion, V i vidos, mi scios 
uin, kiel Patro nia*„ 

— Certe, Staĉjo? 

— Certe! fuel mt amas paĉjon! Iviel mi amas vin! 

Cojo ekbrilis sur ŝia vizaĝo, tamen si munnuretis ŝan- 

celigaote ; 


— Scd la lemasino? 

— lli boligos! Granda afero la temaŝino! — kriis 
Slaĉjo kun fervoro. 

— Kaj klam la patro vekigos, vi alvokos min? 

— Mi alvokos! Granda afero alvoki! Kaj kiam Franjo 
reveuos, mi ankaŭ vokos, por ke ŝi ne vidu vin kun la 
sinjoro, ĉar se ŝi vidos, ŝi ree ridosvin. 

Klaro 1'ennis al li la buŝon perkiso. Post du miautoj ŝi 
iris kun Krzyjemski tra la ĝardeno, tenante en k mano 
lo korbon plenan de mu.slino kaj pintoj. 


— Vi liavas ĉarman fraton — diris Przvjemski. Mi volis 
kisi lin pro Ito, ke li liberigis vin de la... servado. Ĉar vi 
esta servistino de via tuta famllio... sed kion diris la 


kaia infano? Se via fratino vidosvin kun 


mi, ŝi vtn ridos? 


Granda 'estis la konfuzo de Ktaro. Feliĉe, en la sama 
momentn ŝi rimarkis cn la najbara parko tiel belan hidou 
de koloroj, ke si ekkriis kun entuziasmo. 

— Rigardu, sinjoro, tic en la angulo de Pparko, kiel 
belege la snna sternas riutiojn siajn en la malluma aleo.., 
kvazaŭ lapiŝon el oraj moviĝantaj fadenoj... 

— Ĉu vi estis iam en la parkp? 
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— Ne, neuiam, mi ja ne povis.,* 

— Jen liona ideo... kial mi antaŭe ne pensis pri ĉi? Ni 
vizitn kime ta parkoh de rprinco!... 

La proprono timigis ŝin, 

— Oh, nel — ekkriis Si; — malpermesite cstas... 

Li ekrtdis preskaŭ laŭte. 


— Se rni enkondiikos vin.., 

Li esUis prava; lia permeso egaivaloras la permeson de 
rprinco mem* 

(iranda estis la tento, Kiom da fojo.j, rigardante la 
majeslajn aleoj n, ŝi revis trairi ilian tut.an longon, nnr 
unu fojhn en lavivo } sidi unu momenton cn ĉi Liu maro 
de verdaĵo, kies supraĵon suikigas ombroj kaj lumoj! Sed 
ŝia maltrankvilo daŭris. Ĝanceliĝante ŝi haltis antaŭ la 
laŭbo. 


— Kaj se ni renkontos,.. 

— Kiun? 


— La princon! 

Przjrjemski ekridis ree tiel laŭtc, kicl ŝi neniam aŭdis 
lin ridantan* 

— Li ne estas hejmc; Ji foriris samtempe kun mi... — 
certigis li. 

— Eble pli bone estos en la laŭbo?.,. 

Sed ii diris : 


— Mi petas vin : kredeble jam dc longe vi deziras viziti 
Ia parkon, kaj plenumo de via deziro estos felico por rai. Vi 
petis la falantan stelon pri ekskurso en ti tiu somero en 
la arbaron... Eble promeno en la parko anstataŭos la 


revatan... ?\e rifum al mi. l( 

Ŝi estuspovinta konlraŭbatali la tenton viziti la parkon 
mistere allogan, sed ŝi cedis al lia peto. 

— Bone, ni iru —diris ŝi obee. 

— Etravo ! -- ekkrits Przy jemskL 

Hi ambail havis tnienojn de petolanlaj infanoj, tiel ili 
estis gajaj kaj ridemaj, 

Per rapidaj paŝoj, preskaŭ kurante, Hi trairis la spacon } 









50 


la intkbboupita kanto 

* e 


Jl / 


Kiu disii;is ilin Jo la parka pordo, ka.j enirisenlagrandau 
aleon, sur lues amkaŭ flankoj staris jar oentai arboj. l,a 
dikaj trunkoj kaj la senuombraj folioriĉaj lirnnĉoj formis 
kvnzaŭ du murojn. La sunaj radioj traboris la verdaĵon 
kaj oris la folio.jn. Kigra strio de tero ĉc la malsupkoj de 
la dikaj trunkoj eslis kovrita de reto, kies maŝoj eslis 
oi aj T ncogalaj kaj movigeraaj. 

Klaro oksilentis, malrapidigis la paŝojn. La rideto mala- 
pons de siaj lipoj. Pizjjemski rigardis kun plezuro ŝian 
vi/agon. 

— Kiel impresebki vi estas!... — diris li mailaŭte. Ŝi 
nc res P on dis, paŝante kvazaŭ en preĝejo, delikate, pres- 
kau sur la fnigroj, apenaŭ tuŝetante la teron. 

Silcntc ili trairis aleon paralelan al la ĝardeno, kio 
staris la dometo kevrila de fazeoio. Sed kiam ili venis al 

ulia aleo, same majesUa kiel la Ĉefa, nur malpli lonsa, 
Maro kvazaŭ vekiĝis : 

S\ nc irn [>li rnalproksimen, — tmirmuretis ŝi. 

- Kontraŭe, ni iru! — insistis li. - Se Ĉi tiu aleo 
kontlukus ĝis la lino de 1'inoinlo, mi irus kun vi kaj mi 
ne demandus, kiam ĝi linigos. 

Sed < iii si ne kondukas nl la fino de i mondo, sed 
ti kle uis la palaco... — diris Klaro, provante ŝerci. 

— lute no — inteiTompis Przyjemski, de gia flno 
ĝis ki pnlaco estas anknraŭ kelke da ceutoj dn, paŝoj, 
kiujn okupas ilorĝardeno. Ni iru ai la floroj^. 

Klaro lialtis. si no komprenis la motivon de Pmallran- 

kvilo, kiunŝi sentis, sed inlluata de ĝi, Si diris decideme : 

“ Mi eksidoa « tie-.. sur ĉi tiu borbaja benko... Bela 
henko, bcloga loko! 

ka herbaĵa bmko estis tre malalta kaj ticlmaliarĝa, ke 
apenaŭ du | ersonoj povis sidi Lie. UranCoriuaarbo omhm 
r* 11 » l;;t J ĝi krtsis herba, velura tapiŝo, 

Izolita esuis la loko. La alta muro de verdaĵo kaŝis <le 
Ja ngardoj la palacon kaj ĝardenon. hiter du trunkoj 
urii vidis herbaron, sur kiun Ja subirauta suno ver.ŝis siajn 
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oblikvajn radiojn. Malproksime, ĉe la fmo de 1’aleo la 
ilorĝardeno kontrastlsla verdan fonon, kiet heta urulLko- 
'ora makuto, Silento regis Ĉirkaŭo, Nur la birdetoj pepis 
iuter la branĉoj kaj ite 1’tempo al tempo flava folio falis 
teren. 


ka silenton interrompis ekkrio de Klaro. Sidiĝante suj' 
la benkon, ŝi ekvidis la florĝardenon; si ekkriis, brŭba- 
tante ta manojn : 

— Diol kiom <la Jloroj! kiel belegaj tli estasl 
Pr/vjoiuski prenis el ŝia mano la korbon kaj metis ĝin 
apude sur la benkon. Oojo ekbrilis sur lia vizaĝo, kiam 


li petis : 

—■ tiestu momenton solari tie. Mi tuj revenos, >Li nur 
pctas vin : tirnu nenion kaj ne forkuru... Mi tuj revenosl 

IJ foriris al la palaco perrapidaj paŝoj. 

Klaro sekvis lin per sia rigardo. Henkonte al li kuris 
juna kuabo en livreo kun metalaj butonoj, supozoble gar- 
denisto aŭ lakeelo. Pr/yjemski idn diiisal li kuu ordona 
gesto. Kiamla knaho rapide forkuris, l'i7,yjemski ankoraŭ 
unu fojon sin turnis al li, kriante iiel laŭle, ke ŝi klare 


uŭdis : 


— Plej rapidcT 

Li revenisalŝi lcaj slaris, lenantu en la mano Ja ĉapelon 
kaj libro-n. Klaro sulkigis sur fadeno dikan punton por 
ornami kufon, kiu kuŝis sur ŝiaj genuoj. 

— Cu ŭ\ eslas knfo de rsinjorino... vidvino ilo Vvetcri* 
naro? 


— De sinjorino J)utkiewicz — korektia ŝi, — jes, de 
kelke da jaroj nur mi liveras iliu al ŝi,.. 

— Cu vi nenion diros al mi pri la pcrsekuto minacanta 
vindc via fratincto? Staĉjo ja promesis gardi vin... 

Konfuziglnte, ŝi ne lcvis la kapon. 

— Franjo ne estas trc laborcma en la kudrejo — diris ŝi 
kvnzaŭ deviglte, — oni ne eslas tic konlentaj. En la urbo 
ŝi konatiĝis kun personoj, kiuj malbune ŝin influas... 

— ŝiabuŝo knj rigardo montras personon kaprican kaj 
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malp&cem&n"* Ŝt kredeblc katim al vi multajn sufe- 
rojn... 

— Tute ne, mi ccrtigas vin l — ekkriis vivc Klaro, — ŝi 
cstas tre bona T ora koro. Nur unu afero Ĉ&grenas min, ke 
Si oe amas la kudrodon. Tamen gi nepre devas elJerni 
metton, por liavi poste pecon da pano. Ni decidis, ia patro 
kajim\ keSi estu modistino. Kion ni porus j.du? Setl fciel 
forigi la malbonajn inflnojn, jen estas demando, kiu nin 
tre dagrenas, 

Ŝi parolis, ne desante kudri, ne Jevante ia kapon. Li 
aŭskultis alente, sed ne sidiĝis kaj Ciumomente rigardis 
al la florgardeno, kvazaŭ ion atendante. Fine Ji ekvidis 
la knabon en livreo kurantan kun granda hukedo. 
Przyjemski ekrapidisal li. 

Klaro levis la kapon ka j vidis, ke Przyjemski prenas c! 
Ia manoj de Fknabo la Jlorojn. Metinte la manon kun la 
bukedo posl ladorson, li rapide revenis. Diveninte, ke la 
Ooroj eslas por ŝi, Klaro faris vivan movon; ia kufo kaj 
la puntoj bilisde ŝiaj genuoj teren. 

Przyjemski, kiu jam cstis kelke da paŝoj de Ai, rapide 
proksimiĝis, Jleksis unu genuon kaj, levlnte per unu 

mano la fŭlinlajn objektojn, per la alia clcruJis al ŝi !a 
bukedon. 

l'nu momento, unu movo, unu rigardo en ŝiajn oku- 
i 0 Ĵ n > t*ee li staris antaŬ la knahcno, kiu kaŝis la pur- 

puran vizagon en la bukedo. 

[,a Jloroj, rapide deŝiritaj, senarte kunigitaj, estis 
belegaj, diversaj kaj bonodoraj. 

Jlia cbriiga odoro, iliaj I.iriIrjj koloroj koufuzis laimagon, 
koron kaj sentoju de Klaro eu Sa laomcnto, kiam Ja bola 

lumio genuis autaŭ ŝi kaj rigardis enla profundon deŝiaj 
okuloj. 

I.i, ankaŭ tre kortuŝita, rapide trankviliĝis* 

— Kaj nun — diris li sidigante Ce ŝia Jlanko, — ni 
forgesu fiujn Iiejmajn zorgojn, ĉion malbonan, malgran- 
dan, cion doloran kaj ni transiru en pli bonan mondonL.* 
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Per tonoriĉa kaj lei ta voĉo li komencis legi : 

De kiam &i Hugis per sonĝo la ora, 

Mi svenas, sopin sekiĝas, dolora; 

Ke sciaŝ mi, kial Panim 1 al ĉieloj 
Ne llugas el cindroj post ŝi, al anĝeloj 1 
Pro kio ne Rugas al mondo alia, 

Al tiu savita, amata la nuai 1 


Flugiŝ la momentdj. Flavaj kaj rozaj Jolioj falis dc la 
arboj. La oblikvaj sunaj radioj farigis pli kaj pli mal- 
longaj, la malgrandaj oraj rondoj sur la nigra tero — 
maipli larĝaj Uaj malpJi multenombraj. Klaro cesis 
kudri. Metintc kt manojn sur ia genuoju, si aŭskultis, 
kaj ŝiaj pupiloj ore brilis. 

Li legfe : 


ŝi flamis kiclc fumilo de mirho, — 

Ke mem ŝi nc scias pri floinL estin vida? 
Profunda fariĝis Vokula saliro, 

Kaj YomV de Pblankeco sur brtisP pli rapida... 


Pli rapida fariĝis ŝia spirado. Ĉu ĝi estas songo 


? Ĉu ŝi 


jam mortis kaj estas en la paradizo? 

KI ŝia bukedo flugas ebriiga ndoro kaj proksinie do ŝi 

la bekL voco leĝas : 


Moment^cstas, antau ol luno eliras : 

[ji najlingii&r’ eksiSentas la kanta, 

Kaj pendas folioj sen mov' bruetanta, 

Kaj fontoj herbejaj mallatlte p!i spiras... 

Scn murmureto falis <le Jarboj la folioj, ĉie regis 
kvieto f la krepusko jam komeucis sterni sian kovrilon. 

Li legis : 

En tia momcnto ah! ploras du korojl 
Se ion pardoni nur havas — pardonaa, 

Se ion forgesi ■— forgesas mcmoroj! 

Pasis la minuLoj; proksimiĝis la tino dc Fpoemo. 


1. ii Ed Sviŝujo h Usi 1. SLowcki t traduko dc? A* Grabov ski. 
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tleloĝita amalino « ilugis per sonĝo la ora », la 

amato » konvinkita ko Si k venis el rielarko [iloras ŝian 

perdoD. 

K-ij llnas fonlan', najtingata or’ ĝomas, 

Pii ŭi i11 (iiras — mi lcore eklromas 
Kaj preĝas pri morto en fru% malcspere... 

i.i ievis la rigardon de k liL.ro kaj direktis ĝin al ia 

vizaĝo de la kunulino. I)u grandaj iarmoj luiiis sur ia 
okulliaroj de Klaro. 

I.;i jima Ijoma etendis delikate la Lrakon kaj kovris 
Sian manon per la sia. Klaro ne ibrigis sian manon; la 
du grandaj larmoj dclliits dc la okulharoj sur ia rozajn 
vangojn. 

' <:i ‘ ĝi eslas larmoj de bedaŭro, aŭ de fuliĉo ' - 
demandis li tre mallaŭte. 

l'ost momenta siionLo Si respondis apenaŭ aŭdebie : 

— Ile feliĉol 

Si estis plena de reliro kaj sanitempe de sLranga doloro. 
Subite si ekscnHs s ke brako dehkate rirkanprenas ŝian, 
talion, Malaperis Ja sonĝo, Kun sento dc reliĉo kaj doloro 
kuniĝis konfuzo. Timigile, Klaro sovis sin ĝis la fino de 
Ibenko kaj ne levante la palpebrojn, rapide, senorde ŝi 
jetis en la korbon la muslinon kaj la puntfijn. 

Mi jam Iros hejmen, — murniuretis ŝL 
hi sidis kljniginta kun la kubuto sur la genuo kaj 
apogis sur la manplalo la frunton, samo rugiĝintan, kiel 

sjn j van S°Ĵ* ljia Ĵ dehkataj naztruoj jen larĝigis,jen kimti- 
rigis, lia mano Ĉilis nerve la mudinon. 

Tio ei daŭris ne ionge. Li Lrankviliĝis, ree metis sian 
manon sur la Sian kaj diris preskaŭ ordone : 

til iios ankorau, ĉar ni aukoraŭ ne fi qis la 

mon. 

I iman fojon, de ktempo kiarn Ŝi konis Jin, despota 
lono eksonis en lia voĉo. Tenante ŝian manon en la sia 
kaj rigardante teren t li ekniediLis kaj mordetis la malsu^ 
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prati lipon* Post momenlo li lasis sian manon kaj ekpa- 
rolis pli delikate : 


— Mi remomoris ion f kio post la helega poemo En 
Svisnjo sono& kvazaŭ grinco post angela kanto, Rion 
i'ari? Mi devas ĝin komuniki ul vi. Ki kune aŭskultis la 
angclan kanton, ni kune aŭdos la grincon. Kial mi sola 
dcvus aŭdi gin? 

Ironia fariĝis 3a esprimo de liaj lipoj, la sulko inter la 
brovoj pli [u-ofmidiĝis, Post momenLa silenlo li daŭrigis. 

— Antaŭ kdke dn tagoj mi trovis en la ĉambro de mia 
amiko polan tradukon de l’ama poezio de Tleine, Mi 
neniam antaŭe legis gin en traduko. Mi trarigardis Ĵa 
iibronj mi komencis legi. La traduko estas tre bela, tre 
bela, Mi ŭavas Ire bon&n meraoron; hieraŭ mi diris al vi 
parkere unu strofon, mm mi diros ;dian, Aŭskultu atente, 

Kliniĝinla al apogante la vizaĝon sur la manplato 
kaj rigardante en la proftmdoD de ŝiaj okuloj, li deklamis 
malrapide la kanton de Ileine : 


Ĵuuur jumilinon ekamis, 
Lin .ŝia ekainis anim’, 

Setl la rcciprokan konfeson, 
Haltigis ilia estimV- 

Kaj kiam for iii disiris, 
Funebro en ambaŭ ia kor J , 
Ne sciis eĉ unu pri dua 
En lasta de I vivo la iiork,* 


Uimaiku bone,., ili amis unu la alian, scd « ne sciis 
eC unu pri dŭa en lasta de J vivo la lior\ ĉar « la reci- 
prokan konfeson haltigis ilia estim’ Ĉi estas grinco kaj 
disouanco. Nobia amo estas bazita sur la estimo, sed la 
estimo estas halligilo de kamo, Nenio en la mondo estas 
simplŭ kaj facila, Ĉio estas koraplikiUi kaj Ĉirkaŭita de 
malhelpoj. Yi ne volas plu forkuri? Ĉu ni finos legi « En 
Svisujo > 3 , Mi estas danka al vi, ke vi kouigis al mi la 
poemon! LapH grand&n parton de mia vivo mi pasigis en 
la eksterlando, mi legis nur fremdajn verkojn. Sed nia 












62 


L A I N TER Ti 0 M 1 1 1 TA K A X TO 


literalnro ankait estas belega!... Mi multon lernis tie vi... 
Malgraŭ la kortuleĉo Si ekridis kore. 


— Vi? de mi ? Ciranda Dio! 


Kion rni povas instrui al iu 


aju? Nur Staĉjon mi instruLs legi kaj skribL.. 

— Mi eble klarigos al vi poste, kion vi instruis ai mi.„ 
nim ni finu la poernon* Kaj ree li legis : 


Da pens’, revenanle pasinton sen flno ? 

Ne scias, en kia pentradi sin formo... 

Fkigis la njomentoj; aŭskuliante Klaro laidris, sed 
malrapide kaj nialrekte. 

La leganta voĉo eksilentis, Sur la Uerbaro post k arboj 
ne eslis la oraj strioj, la ora reto maiaperis de la 
nigra tero, Kun ki okeidentaj lumoj brilis sur ia pintoj 
de Parboj kvazaŭ rozaj torĉoj kaj kandeloj. Malsupre jam 
nokLiĝis; la bela florĝardeno ŝajois nun griza; nur la 
blaukaj floroj estis aukoraŭ klare videblaj. 

Klaro rigardis la kufon jam oruamitan per punLoj. 

— Mia Dio! — ekkriis ŝi, — kion mi faris! 

— Gi estas malrekte kudrita! — divis Przyjemskl ridc- 
tante. 

— Tute malrekte I Ĉu vi vidas? Tie ĉi estas trc mulie 
da faldoj kaj tie ili nianktis; tie ĉi lEi proksimiĝas al la 
rando, Lle supreniras... 

— Katastrofo! Vi ĝin malkudros? 

—- Kompreneble, scd la malfeiiĉo ne estas granda. Post 
duontioro ĉio estos en ordo* 

— Ke eble estas servi al du sinjproj Tf , VI volis servi al 
la prozo kaj al la poerio; la prozo venĝis sin. 

Ŝi levis al H la okulojn. 

AlLi estas mia opinio* Ŝajnas al jni, ke riu laboro, 
eĉ la plej proza, enhavas iom da poezio, Tio Ĉi dependas 
de niaj mtencoj. 

he la motivoj — korektis li, — Vi estas prava. Sed 
pro kia motivo vi ornamas la kufoju de sinjorino Dut- 
kiewicz? 
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* 

— Car mi ŝin umas, ms ostŭs danka al ŝi; kioisio, oa 
!ia kufo ŝi es!as rarma, aminda maljuiutlino. 

— Granda foliĉo cslas ami sinjorinon Dutkiewic/I —* 
:!iris li kun gemo. 

— Kial? — dcmandis ŝi. 

— Ĝar oni povas csUmi sinjorinon Dutkiemcz kaj diri, 
ke oni ŝin amas, dum en aliaj okazoj oni devas estimi 
kaj silenti, aŭ paroli malŝatante la estimon,.. « Sed la 
reeiprokan konfeson lialtigis iiia estim,.,, « 

Li ne fmis, Ĝar de malproksime, ol la najbara ĝardeno 
ksonis ta vokoj de Staĉjo : 

— Klaro! Klaro! 

Ne trovinte la fratmon cn la laŭbo kaj ne sciante, kie 
ŝi estas, il kriis pli kaj pli laŭte. Klaro prenis la korbon 
kaj salte leviŭis de fbenko. 

— Ivaj miaj floroj? — rememorigis Przvjemski, — vi 
ne prcnos ilin? 

— Mi prenos, dankon — respondis ŝi T prenante la 
bukedon, khm li niomenton tenis kun ŝia mano en la sia, 

Fulmoj ekbrilis en liaj okuloj, la moviĝemaj naztruoj 
ree largigis; post kclke da sckundoj li mallevis la manon 
kaj iris en laaleo kclkc rla paŝoj post la koabinn. Sur la 
vojturnigo Ei demandis : 

— En kia lioro vespere vi finas la hcjman laboron? 

— En la deka — respondis ŝi; — la palro kaj Staĉjo 
tiam jam dormas, ankaŭ Franjo preskaŭ ĉiam. 

— Kkim ili ekdormos kaj vi estos libera dc la... servado, 
venu cn la gardenon aŭskulti muzikon* En la doka horo 
mi komencos kuh mia amiko ludi por vi. Cu vi ĝin 
deziras? 

— Mi dankas vinl — reSpondis ŝi kaj ekslaris ce Ia 
pordeto do fkrado, en la maliuma ombro de I arboj, 

— Bonan al vi nokton, sinjorŭ. 

LL prenis ambaŭ ŝiajn raanojn kaj momenton rigardis 
ŝia, mallevinte la kapon. 

— Ludante — inurmuretis !i. — rni pcnsos pri vi> mi 
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vidosen mia imago vin starantan ĉe la krado kaj aŭskul- 
tantan la imizikon. Tiamaniere niaj animoj estos kune... 



post la alia. 


Tasis unu horo, Wygrycz, sidante sur Ja mallarĝa 
kanapo kaj trinkante teon 7 aclmiris kun videLla plezuii 
Ja belajn Jlorojn en argila va/o, sur la relotuko. Li sen- 
Ceseflariskaj karesisilin. Precipe plaĉisalli laverbeuoj 
tf Kvazaŭ sieleJoj ! » — diris li kun rideto, kiu nun perdis 
sian tutan maldolĉeetm. 

Klaro iumigis la lampnn, preparis teon por la patro 
verŝis iakton al Staojo, /orgis pri Ĉio babilante, preskaŭ 
pepante. 

si rakontis, ke ŝi eslis en la princa parko, ke U l^gis 
tie kun sinĵoro Przyjemski En Svisujo >i ? ke li donis a! 
ŝl la florojn, ke ŝi vidis de malproksime la florĝardenon 
antaŭ ia palaco, sur la fpno de laverdaĵo de Pparko* 

Ŝia tuta persono radiis de ĝojo; ŝiaj movoj farigis gra- 
ciaj, nervaj. £i ne povis resti sur sama Joko, ŝi sentis 
bezonon iri s kuri f paroli, eligi ia troon da vivo, kiu bolis 
en gi. lafojc Ŝi eksilenlts en la mezo dc 1’frazo kaj staris 
scnmova, muliĝinta; ŝia rigardo kaj animo estts aliloke. 

\Vygrycz ne rigardis ŝiu atente, li jen aŭskultis ŝiajn 
vortojn, jen meditis; Iia vizago cstis nek malgaja, nek 
maldolĉa: kontraŭe, petola rideto eraris sur liaj sen- 
sangaj lipoj. 

Franjo, Idu jus revenis kaj aŭskultis la rakonton dt 
Ffratino, diris persia akra voCo : 

— Alendu nenion, ĉar estos neniol Sinjofo Przyjemski 
enamigis, jes, sed mi dubas, Cu li edziĝps kun KJaro. Li 
estas por ŝi tro granda sinjoro... Tiaj sinjoroj nur deioga- 
malrjĉajn knabinojn kaj poste forlasas ilin. 

\Vygrycz tuta ektremis. 

— Silontul malgranda vipero! — krlis li; — vi ĉiam 
pikas Ja fratinon! kiu parolis al vi pri amo aŭ edziĝo? 

Li forte eklusis. Ambaŭ frŭtinoj ekrapidis al li, alportis 
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tkvon^ leon, pasLelojn, sed kvankam !a atako ne longe 

Jaŭris k »J Fj,an Ĵ°. l iproĉatade wa konscienco, ranĝis Ire 
katesema por la palro kaj fralino, la gajeco tle KJaro 
malaperis, kiel la ilarno de kandelo sub blovo. 

Cerlc, Ŝi sciis, ke la junaj koabinoj, se ili amas kaj 
eslas araalaj, edziniĝas. Sed Ŝi pensis tre raalofte pri ĝi, 
aj en la nuna okaso ŝi jiri ĉi ne pensis eĉ unu 
mornenton. Vidi sinjoron Pr*yjeinski kaj jtaroli kuu li 
stis la superlativo <le Ŝiaj desiroj. ta fratino maldeli- 
katc deŝuis la virgaia vualon, kovranlan la revojn <le Siu 
oro. En Ŝia cerbo, kicl inuŝo en aranea reto, Sikuiĝis Jti 
■I tfjdcI ranjo: « l.i eslas tro grandasinjoro porŝi.» Klaro 
■ i.un sentis lian superecon en J;i instruiteco kaj cle^an- 
■on, Krome, kvankam li estis nur la unua el la princai 
s rvlstoj, kompare kun Ŝi li estis granda sinjoro I i 
o.uuis la princon sia amiko, li mastrumis en ia juinca 

mo ' kva * aŭ en sia. Kiu scias, cble li estas riĉal Ln 
lasta supo/.o plej multe Ĉagrenis Ŝin. 

• Sur Ia funtl ° de sia koro ŝi scntis, ke kvankam kom- 

!’ are kun 11 si cstis ntalriĉa, modesta knabino, nenio neven- 
sbla apartigis ilin. 

- Se nur li amas min... - • p ei ,sis Ŝi. En Ŝia koro kantfs 

la lna § ,;i vorto ; “ u ‘itMas! li araas! ,, Kiain ŝia patro 

!T" ens,an ĈQmbron legijurnalon, pruntitan de oficeia 
kvlego, ktam Slaĉjo jam ekdotniis kaj Franjo sin senves- 
'uis, Klaro kuris sm la balkoDon. 

I.a vesjteru estis varma, sed nuba. Neniu stelo brilis 

; M 1;l ĉie !°i des P Ji b el*j Sajnis la fenestroj de Ij.akum 
-a vento jen blovis de la nuhoj, jen tute ĉesis. Subile »i 
tkblovis ph forte kaj disportis en Ia du ĝardenoj ondon 
1 muzikaj tonoj, 

Post laaltaj, matlarĝaj lumaj fenestroj la fortepiano 
l vmloncelo Unlis mnzikon solenan kaj sCriozan 
Klaro trakuris la ĝardenpn kaj baltis ĉe la krado, ajmd 
. siringa Iaŭbo. Ajiogita al la krado ŝi aŭskultis kai 
K ' iU * lJ011si P ri a .i n - Neesprimebla ploznrego plenigis 
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ftian Mtŭnion, La nul>a noUto, la fenestroj 
la maHumo, la ĝenioj ŭe 1 vento, la llnoj «le solennj tonoj 
formis unu estelikan tuLon* Se-d eiujn sentojn superfegis 
en ŝi kortuŝeeo, dankemo. pasia celatlo de Sia animo al 
fi liuj brikij fenestroj, similaj al la pordoj de I paraduo, 
tra kiuj venis lumo kaj angela ltarnionio. 

Kun ki okuloj levitaj al labelaj punktoj, ŝi ngardis kaj 
aŭskultis, rememoranite la vorloju : « Niaj aviimoj estos 
kunol » Kiel prava !i estisI La muziko estis lia animo, 
kiu malleviĝis ai ŝi kaj karesis ŝin perdolĉa, bruliga ĉir- 

kaŭpreno. 

Si kovris lu vizagori ( i8r la manoj kaj rapidc spirant, 
ensorbis !a mu/.ikajn lonojn, pensante, ke Si ensorhas 
lian animon. 

La kvavonlioroj pasis. Subite Cio siieiUiĝis. En la palaco 
oni ĉesls lu-Li. sed post kelke da miuutoj eksonis nnuik« 
p]i mullaŭta, kvazaŭ pli malprnksima,car !a violonĉeb 
eksilentis, ia fortepiaiio kantis soiu, i-ia kanto daŭn 
suflce longe, la viobmeelo silentis. Subile en aleo cc I 
krado eksonis mallaŭta paŝado. Klaro rektiĝis, ektremis. 
Trans lairado, kontraŭ ĝi staris alla viro, eleganla kuj 
gracia eĉ eu la niallumo. Li prenis ambau ŝiajn tnanoju 

en la siajti kaj murmuretis : 

_ Aii itepre ilovis vidi vin liodiaŭ ankoraŭ unu fojon. 

I.udanle, tni pensis senĉese : Ml iros al Ŝi! » Mi lasis la 
violonCelon kaj diris al li : « Ludu, Iudu seninterrompe! » 
oar mi voliskun ci paroli, akompanata de lamu/nko, Kia 
nuba noktol kiel ŝiblas la ventol La tonoj de la muzike 
kune kun la bruo de 1’vento ‘formas iajn aeraju orabes- 
kojn. > T i aŭskultu. 

Li premis ŝiajn maoojn pli kaj pli forfee, li proksimigis 
sian hapon al la ŝia. Momenton ili staris tiamaniere, aŭs- 
kultanLe. La melankolia kaj pasia kanto kunigis kun ! a 
bruo del venlo, kiu blovis de la nuboj kaj kuno Lun :-I 
revenisalla nuboj. La muziko fluis cn lasilentan malluinun 

de la parko. 
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— Cli Hii bocefariSj, ke mi venLs? Mi devis vhi vidi kaj 
acliaŭi por la iuta morgaŭa tago* Nodiaŭ, tuj, venos mia 
onklo kaj nt forveturos al li por lula tago... Mi revidos vin 
iuir po.slmorgatL Cu mi Lone fai'is t ke mi venis, hodiaŭ 
por Linu Enemcnto? Ĉu mi bone faris? 

Preskaŭ senkonscia, ŝi murmurcLis : 

— Oh s bone! 

U akiris ŝin tiel, ke si luta kliniĝis aJ Ii, kaj inurmu- 
relis : 

— Iru al la pordeto en tii krado, mi ankaŭ iros tien, ni 
renkontos umi la alian, ni promenos en nia aleo ? ni 
eksidos siir nia benko.,* 

Si nee skuis !a kapon kaj murmuretis peteife : 

— Ne.*. Ne pelu min.,* oh, nc petu min... ĉar.,. mi 
iros... 

V( v kolera movo 11 forpuŝisŝin s sed post sekundo li ree 
alliris Ain al sia brusto. 

— Vi estas prava, ne iru! Mi dankas vhr, ke vi ne iris! 
Apartigu nin la Ĉirkaŭbaro,,. Sed ne fortiru la kapon... 
proksimigu gin.., klinu ĝin.. + Jes P tiamaniere, mia kara! 

Ŝia kapo kilŝis sur lia brusto. En mallumo jen silenta, 
jen brua de la venta siblado, la fortepiano kaniis, sopiris, 
nnhs..* La vizago ee ŝia vizaĝo, la rigardo en ŝiaj okuloj, 
li demandis : 

— Cu ci amas min? 

kelkc da sekundoj Ŝi silentis; poste, kvazaŭ plej mal- 
btŭta blovo, el lia ekfltaze malfennita buŝo eliĝis mur- 
uiurelo : 

— Mi amas! 

— Oii, mia plej amata S 

En la sama momenLo okuzis io cksterordinara. Jam de 
kelke da minutoj lioma Oguro aperis el la matlumo ka j 
kelkfoje jen proksimiĝis mallaiiie al la parolanta paro, 
jen lime foriris. Ĝl estis Uomo en vesLo kun metalaj lmto- 
noj t kiuj brilis sur liabmsto kaj manikoj ĉiufoje, kiam Ii 
vstis en malpli densa omhro, Li no povis aŭdt la inurmu- 
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reton de la paro, ol»1 e ti ec ne vidis la virinaii silueton 
post ta alla vira fignro, sed la lastan ii mkonis bone kaj 
kelke da tmnntoj li rondiris ĉirkau gi, ne sciante, ldon 
fari. 


Ce la kradola viro kiiniĝinta al la virina kapo kuŝauta 
sur lia brusto, murmuretis: 

— Rigardu mink.. ne kaŝu vian buŝort... \ane 7 vanel... 
Mi ĝin trovos, mi havos gin... 

Kn ĉi tiu j vortoj, kvankam ilt esti diritaj tre mallaŭte, 
soeis paroksismo pasia de 3iomo ? kuliminta venkadi. 

Kelkc da paŝoj post li voĉo timema kaj respekioplena, 
sed ktara, diris : 

— Via princa moŝto!... 


ka viro ektremis de la kapo gis la piedoj, niallevis la 
mauojn kaj turninte sin al la voeo, demandis : 

™ Kion? 


— La ooklode via princa m ŝto venis kaj ordonisserCi 
ĉie vian princan nioŝton... 

iS T ur nun tiu, al kiu oni diris ei Liu jn vorlojn, kompre- 
nis ĉion. Kun kolera gesto kaj per voĉo tremanta de 
ekscito li eklaiis : 

— For! 


En la aleo ekkraketis rapide forkurantaj paŝoj. Li ree 
turnis sin al la knabino, kiu post !a krado staris rigida, 
ŝtoniginta. 

Provante ekrideti, It komencis parolL 

— Cio malkovrigis! Malbenita iakeo!... Ne koIeru f mi 
agis tiamamere por ne timigi vin... 

Kun larĝe malfermitaj okuloj ŝi ekmurmuretis : 

— Yi... !a princo? 

En ŝia murmureto estis io preskaŭ freneza. 

— Jes... sed ĉu tial... 

Li provis ree kapli ŝia jn manojn. Sed ŝi tevis ilin al la 
kapOj dronigis en la haroj. Sia laŭta, matcspera ekkrio 
pleuigis la du ĝardenojo, Ŝi forkuris terurita kaj mala- 
poris en la malluma. 
























V 


Post Lri tagoj 
I n u linrou post 
Lia vizaŭo esiis 

I, j 

benko Ei ImlLis, 


la princo revenis vespere de sia onklo. 
Ia reveno, li iris tn la aleo de Tpaiko, 
malgaĵa, malĝoĵa... Antaŭ la herbaĵa 
rigardis ĝin kaj Ĉion Ĉirkaŭe, Estis la 


inomenlo, kiu antaŭiras la krepuskon* Sur la iierJ .10 post 
la dikaj trunkoj brilis la oraj strioj de rsunaj radioj; sur 
la tero en la aleo trernis oraj rondoj kaj rondetoj, Inter 
fa herboj de rbenko vclkis kelke da forgesitaj doroj, 

Cto restis sama, kia ĝi estis en la sama horo antaŭ tri 


Lagoj, 


Per rapida movo la priuco sidiĝis sur la benkon, de- 
mefis la Ĉapelon, apogis la frunton sur la manplaton kaj 
murmuretis ; 


— MalfeliĈo! 

AnLail unu horo, tuj post la fceveno, kiam li estis sola 
Kim la ĉamlmsto Benedikto, li demandis mallonge : 

~ Kiaj novaĵoj ? 

— Malbonaj, via princa moŝtoL,. Ili trausloĝiĝis... 

— Kiu ? — ekkriis la prioco, 

— 'Vygrycz’oj, 

— De kie ili transloĝiĝis? 

— De sia dometo on la gardeno. 

— Kiatn? 

— Hodiaŭ, frumatene. 

— Kien ? 


— Mi ankoraŭ ne 
nas... 


scias; sed se via princa moŝto ordo- 


Li volis diri ; u mi 


oksrios», scd ii preferis ne Oni la 
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frazon. Li atcndis, La princo siienMs. Li rigardis Ira la 
fenestro knj ne tnrnante sin demandis ankoraŭ : 

it 1 * ■ i * * ■ t i 

— \ i ne vniis f>m ? 


Kontraŭe, Bencdikto Sin vidis. 1'or obscrvi la najbaran 
dometon, iiieraŭ vespcrr post la deka horo lt it is en !a 
aleon ĉe la limo de rparkm Subitc li ekaŭdis ploron, l,i 
singartle proksimiĝis kaj kRŜinte sin posL arbo li vidis 
ŝin post la kradn, Si genuis, apogaute la manojn kaj 
IVunton af ki kiadn, Larmoj fluis de ŝiaj okuloj, St li‘vis 
unu fojon la ka]»on kaj rigardis la palacon. Poste Si ree 
ekploris kaj tiel kliniĝis iti fa tern, ke ŝiaj manoj kaj 
friinto malapcris cn la Iicrbo, Sed kiam sinjoro Przv* 
jemski komcucis Imti cn la palaco, ŝi salte leviŭis kaj 


kuris cn la dometon, Tio ĉt cstis hieraŬ inter la deka kaj 
dck tmua horo. tfodiaŭ matene en la sepa horo Bene- 
Jikto iris af sia konato, kiu logas kontraŭ la domo de 
WygrycZj kaj fi eksciis, ke AA ygrycz’oj translnĝtĝis Luj 
post la leviĝo de Lsuno kaj ke en ilia domo ekloĝis mal- 
jumilino kuu servtslioo kaj kato. 


Ĉion ĉi Benedikto diris unutone, kvazaŭ mporton, La 
princo, ne turnantc sin dc ETeuestro, divis : 

— Vi povas fo-riri. 

Al la ĉambristo ŝajnis, ke la voĉo de 1'princo estis tute 
ŝanĝita. 

Post momento la princo sidis sur la herbaĵa benko kaj 
niatĝoje medilis, 

— u lJe kiam ŝi flugis per sonĝo la nra... » Ŝi forŭuĝis. 
Sed ĝi estas bagatdo, Nenio estas pli facila, ol trovi ŝin- 
Li diros unu vorton al Benedikto, kaj morgaŭ aŭ post du 
tagoj li oksrios, kien ŝi Lransloĝigis* 

Sed ĉu li devas serĉi ? Si forkuris. ŝia virina inŝtinkto 
puŝis ŝin al la forkuro. Tia estas la nalura icĝo. La ino 


forkuras, se ŝi ne volas raeli neston kun ia persekutanto. 
Klaro, tiel |n v udenta kaj liel noble fiera^ komprenIs,ke sin 
feliĉo daŭrus ne longc, ke la malfeliĉo cstus gninda. St 
forkuris plorante, sed Ŝi forkuris. 
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En ĉi tiu hifano, kia forto tle rvolo! T;nnen por li si 
estis eederna; iinkaŭ li — en similaj cirkonslancoj — 
estas ire mairorta; lciu seias, kio estus okazinla? i 'rlice gi 
ne okazis* Neniam !i pardonus al si, 

Ĉu do Ii devas serĉi kaj rekomenci?,,. ree meli ŝin en 
dangeron? Sin, ĉar por li., P aii, en si li vidis sian savon, 
revivigitan kredon pri inullaj aferoj, kies ekzislailon li 
neis. Dum f i liuj kclkaj tagoj li senlis sin renaskfta.,. 
Posedi ĉi tiun estaĵon tiel |mran, tiel allogan, Lian knrpon 
kaj tian animon Nur vidi ŝin nun estus gramirga fe- 
lifo!... Se 91 reviilus ŝin, li petus ŝian pardonon, ke li 
rompis ŝian I rankvilecon, ke li foi^pclis ŝin i\ ŝia modesta 
loĝejG, ke li eslis kaŭzo de ŝiaj larmoj! Jes, sed post la 
peto pri pardono kio okaKUs? '« IH lasu vin por sia glor tiel 
bela kaj pura kaj ĉarma! » Sed li ne lasus ŝin lia. Se 
Hi ree renkontus umi la altan, certe l>io ne povus gardi 
ŝinl Domaĝe estus, se veikus tia floro, tamen... 

Li leviĝb jk^ŭ daŭrigis la promenon. En la aleo, naj 
bara al la ĝardeno »le \Vygrycz, 3i liallis. I.i rigardis la 
donitiLon, precipc la balkonon, sur kiu iu estis, 

Sur la mallarĝa benko sidis maljunuiino en nigni vesto 
kaj blanka kufo, Si trikis ŝtrumpnn, kaj la ŝtalaj irikiloj 
brilis en la radioj du Fsuno, kvazaŭ 1'ajreroj. 

— Sendube sinjorino Dut... kiewicz. 

Li konsideris momeuton, malfunnis la pordetcm en la 
krado kaj enirts en la najbaran ĝardenon. La maljuou- 
lino, vidinte la vizitantcm, forlasis la seĝon kaj ktam li 
salutis ŝin per la ĉapelo, ŝi ekparolis kun bonkora rideto 
sur la larĝa buŝo. 

— Se via princa moŝto volus sidiĝi sur m ia malgranda 
balkou<s ĝi estus por mi granda Lionoro... Mi petas vian 
princan nioŝton 

Ŝi akompanis la vortojn per multe da riverencoj, kiuj 
ne esLis facilaj sur k malgranda balkono, kies parton 
okutus grasa kato, kuŝantn sur granda kuseno. Malgraŭ 
la manko de spaco la maljunulino faris profuadajn rive- 
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reucojn, l>alandĝante kaj sidetiĝante, Ŝia jupo leviĝis kaj 
oni vidis la blankaĵn ŝtvumpojn lcaj tolajn Ŝuojn, 

— Via princo moŝto favu la honoron al mia malriĉa 
donieto kaj volu sidigi... Mi aŭskultas vian princan moŝ- 
ton„. 

Si ankoraŭ unufoje riverencis, monlrante la Mankajn 
strnmjiojn, kaj sidiĝis sur antaŭan lokon, metante sur la 
genuojn la trikilojn kaj la laboraĵon* 

lii princo no sidiĝis, li ŝuriris !a balkonon, matkovris 
Ui kapon kaj demandis : 

— Cu smjoro Wygrycz kaj lia familio no loĝas [ilu ĉi 
Lie? 

IH 110 loĝas plu, ne loĝas... - jesis la maljunulino, 
balancaiUe la kapon, — hodiaŭ matene ilt translogiĝis t 
ktij nun ini estas la najbarino de via princa moŝto... he 
he.he!... 

La pvi iico demandis per velura voĉo : 

~ (:u 111 i havashi honoron paroli kun siuĵorino Dutkie- 
wicz... 


Jes, via pvincŭ moŝto ( Dutkiewicz, preta servi vian 
princan moŝton. 

Cu " ni p^vus ekscii, kicn translogiĝis Wygrycz’oj? 

Ha alabla kaj boukora videto malapcris de rvizago de la 
ma] jnsiuliiio ■ ŝia mieno fariĝis malgoja kaj serioza. £j 
levis la blunjn okulojn kaj diris, skimnle ia kapon : 

— gi estas sekreto. 

bl levis sian sulkigintan flngron al la buŝo kaj ripetis : 

— gi estas sekreto. 

Sed la gesto fuhgis la volvajon, kiu rulis de la gemmj 

suv la tnlplenan plankon. Ŝi provis altiri giii per la 
fadenoj sed vane. 

La priuco levis ĝin kaj donis al li, La maljunulino salto 
levigis ilc I henko kaj vec faris profundan riverencon. 

Ml dankas vian princan moŝton... \ ia princa moŝto 
penis por mf,„ mi dankas,.. 

princostaris opogita al la balkona kolono. [Ĵa sulko 
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sur lia frunto pli profundiĝis, la vangdj ruĝiĝis. Li dcman- 
dis r 

“ y ' opinias, ke estos malfaciieal mi trovi !a noran 
logejon de Wyjjrycz. # , se mr sereus? 

Si kunraetis siaju mallongajn, dikajn fingrojn kaj 
diris : 

— Ai via princa raoŝto ĉio cstas fccllat,» lCiam oni 
posedas tiajn rimedojn kaj povon! Via princa moŝto tuj 
trovus la loĝejon, sed,** 

Si malice ridetrs. 

— Sed via princa moŝto ne sereos- 

La priiico sendube estis observema hotno,iar eĉ la 
maljumdinon li ngardis atesitc* Krorae f Aia kufo orna- 
mitn per puntoj rememorigis al li multon. Dufoje li vidis 
ĝiu en la manoj de Klaro, 

id krucigis la manojn sur la brusto kaj demandis : 

Kio donas a! vi la cei tecon t ke mi ne serĉos? 

La maljunulino ekpalpebrumis per siaj seiiharaj palpe- 
bro j kaj respondis : 

A. 

— Ciir via princo moŝto estas lxma.., mi gin vidas. Eh, 
eh f rai manĝis panon no e! unu forno, mi vidis maltajn 
princojn kaf grafojn dum mia juneco ,kiam mi estis 
ĉŭmbristino en riĉaj doraoj, Mi ĉion divenos per plej maL 
granda bagatelo* EkzisLis diversaj princoj, kiel ekzistas 
diversaj simplaj homoj. Sed via princa moŝto estashomu 
Jkigatelo montrisgin al mi: viaprinca raoŝto ievis de rtem 
mian volvaĵon, via princa moŝto estimas Ia maljtmccon. 
Lkjtiskis multe da princoj kaj simplaj iiomoj T nur ima- 
gautaj, ke ili estas princoj, kiuj neniam farus ĉi tion por 
siinpla maljunulino. Via princa raoŝto liovas bon^u korou 
!-ij scias respckti. kion ordonis respekti fikT kaj h 

Jiomoj. ĉin montras al mi via nobla vkago, via agrabla 
parolado kaj..* la volvaĵo. 

Si ajnike, bonkore ekridis. 
la princo staris kun mallevita kapo. 

\ia opinio tre llatas niin sed mi tre dezirus scii, 
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kiamauiere farigis la chasse-croisĉ? kiu eslis la kauzo? 
Kiu postulis? 

La maljunulmo rapide skuts la kapon* 

-■ Mi komprenas, mi komprenas! ŝi postulis ĝin, ŝi 

mem. .. Ŝi alkuris al mi tiieraŭ el la preĝejo. kie si prefis 
la tulan matcuon, kaj sin jetinle al miaj piedoj, rakontis 
ai mi eion... Al kiu ŝi povus konfesi ĝin ekster mi? Mi 
luiis ŝian patriuoji kaj Sin mem sur miaj Lrakoj... Cir- 
kaŭprenanle miajn genuojn, ŝi petis : « Ekloĝu tie, 
avinjo, kaj ni transioĝiĝos en vian loĝejon... ĝis... -> Via 
princa rnoŝto kornprenas'? » Setl — aidonis ŝi — mi ne 
parolos pri ĉi tio kun la patro, car oni devas paroi i 
kun li matvarmasange, kaj mi ne povus fari ĝin... » Mi 
do iris mem kaj mi ĉiuu rikontis al smjoro Teolilu, kla- 
rigis, proponis. U eslas prudenta liomo, Li komprenis 
kaj konseuUis, ]i eĉ dankis min. Kiam Klaro revenis hej- 

men, li kisis ŝin kaj iom riproĉis,.., nur ioin.., Nokte 11 
rnulte tusis f sed la tuso pasos, pasos, Hodiaŭ frumatene 
rni transportigis riujn miajn vestaĵojn kaj meldnjn ĉi tien 
kaj la iliajn en mian loĝejon, Kaj jen mi estas. Mi tlii is 
ĉion al via princa moŝto, ĉar mi devis ĝin |ini. Oni ne 
ĉiam estas estro de 1'propra koro, ĉu oni estas princo, 
ĉu vilaĝano. Kiam la koro doloras, ĝi doloras,.,. kt uele 
do estus lasi doloran en malcerteco. Mi ĉion diris ai via 
princa moŝto. 

La princo longc silcntis. Lia vizaĝo estis nun severa, 
paki. Fine, levinte la kapon, li demandis : 

— Cu vi ne konsenluSj ke mi vidu ĉi tie laslfoje fraŭ- 
liivon Klaron en via Ĉeesto? 

Larmoj apcris en la Lluaj okuloj de rmaljunulino, 
Lcvante al li sian sulkiĝintan, rozan vizaĝon, ŝi munnu- 
retis : 

— Via pnnea moito, ŝi estas orlino kaj zorgas jiri 
orfoj,,. kvankam tre malriea... 

SuLite, 3a kato cn sia blanka kaj Ilava vesto, kiu jus 
vekigis kaj oscedis post la dolĉa dormo, saltis sur la 
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gemsojn tte sia sinjorino, liia pelolo faligis teren la vol- 
vujon kaj !a kato liiŭmimpHkigis en la fadenoj. 

— Forl — ekkriis sinjorino I)utkiewicz ? — for! sur ta 
kusenonl Sur la kusenon! 

Per le naztuko, per kin ŝi estis vi§enla ia okulojn, 
ekbalis la kaE.oip kiu desalUs de ŝiuj genuoj kaj tiris post 
si, ]a ŝtrumiM>n, Lrikilon kaj fadenojn. Seil neniu infere- 
siĝis pri la SOrto de rŝlrumpo kaj de Ppiodoj de Tkompa- 
timla kato* Lu jnŭnco slaris nun tule proksime de la mal- 
jiinulino, Jfkfvolis fini la interrompitan frazon : 

— Kvankam Lre midriĉa,,, 

— Ne finu, sinjorimil Ĉion, kion vi povus diri pri fraŭ- 
3 ino Ktaro, mi scias, kaj eble eĉ pli multe, ol vj. Cu vi 
konsentos diri kolke da vortoj de mi al frardino Klaro? 

Sinjorino DuLkigwicz tnomenlon ligardis lin pei siaj 
palpebnimantaj okuloj, 

~ Cu via jirinea moŝto serĉos ŝin? 

Li silentis, mallevinte la kapon. Post momenlo li diris : 

— Mi «e sereos ŝin- 

— Itonora vorlo prinea? demandis ŝi, 

Li tre paliĝis. Li terure suferis, fi ja bruligis post si la 
pontojn. Post mallonga silento, li respondis. 

— Honora vorlo de bonesta bomo. 

La vizaĝo de la maljunulino ekbriLis de ĝojo. 

— Nun mi aŭskultas viaii princan moŝton. Oni ne ĉiam 
estas estro de 1’propra koro, kaj kiam ŭi doloras, ĝi 
doloras... Se oni povas terŝi sur ĝin guton da Imlzumo, 
kial ne fari ĉi lion? Kion via princa mdlto ordonos diri 
aL Ŝt ? 

— Diru al fraŭlino Klaro ? ke miaj agoj estis nek Ŝerco t 
nek kapricG*., Ko la komenco ĝi estis simpalio, kaj poste 
anio kaj respekto, — respekto al ŝia senmakula pureco 
kaj nobla antmo.*, Diru al ŝi* kc pro ĉi liu respekto mi 
rezignas mian arnon, ke neniu disiĝo, — kaj nur Dio 
scias, kiom da ili mi travivis! — tiel malfetiĉigis min, ke 
mi deziras. ke La memoro pri mi... 
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La voĉo mankis al li t cn liaj okuloj ekbrilis larmoj* 

— Mi havas la honoron saluli vin — diris li ka j rapide 
foriris. 


I,a maljunulino rapide levigis kaj faris du riverencojn, 
ree montrantc la blankajn ŝtrumpojju Posl.e ŝi eksidis 
sur la benkOj almetis tukon al la okuloj kaj ekploris. 

La ltato en la btanka kaj flava vcsto.ne povante liberigi 
la piedojn el la fadenoj, sidis kune kun la strumpo, tri- 
kiloj kaj volvaĵo sur la aiia flno de Fbalkono kaj petege 
rigardante sian sinjorinon, miaŭis. 

En la paEaco la vicon da salonoj jam lumigis lampoj 
kaj kandelaroj. 

Prineo Oskaro, enirantc en sian luksan kabinetoiij sin 

turnis al Benedikto, kiu sekvis lin. 

#• 

— Cu Jozefo f la dambristo, jam estas eksigita? 

BenedikLo konfuziĝts* 

— Ankoraŭ ne, via pritica moslo... La knabo ploras kaj 
petegas.„ 

— Li restu! 


Li pensts : « Cu lio esfis lia kulpo? u 

— Petu sinjoron Przvjemski, ke li venu. 

Per rapidaj paŝoj li promenis en la gramla ĉambro, en 
kiun post kelke da minutoj cnkuris viro tridekjara* 
nigrhara, malalta, kun saĝaj okcloj, vivaj movoj f kun 
maltirna, gaja miono, 

■— Vi alvokis min. (Ĵu ns E.udos, aŭ skribos? 


f.a princo lialLis antaŭ li. 

— liona idei», mia kara I Freneziga doloro turmentas 
min de la piedoj ĝts la lcapo, kaj vi propottas al mi 
ludadon nŭ skribadon L.. Jen kial mi alvokts vin : 
morgaŭ ni veturos en la kamparon... volu hodiaŭ arangi 
ĉiujn aferojn kun intendantoj, advokntoj k. L p. Se ili 
volos paroli kun mi, ili venu tien. Ci Lie mi ne povas 
reslt, nŭ ne povas! Ĵdi bezonas aeron, Sangon, forgeson, 
Mi volas ankaŭ, ke Ŝi povu reveni en !a lokon, kiun ŝi 
amis... Faru do por mt oferoti. lasu la fraŭlinoju Per- 
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ko\vski kaj vetura kim rni.,. Se vi ne volas forlasi ia 
urbon, roslin se*I tute sola tie mi frenezigus rie maies- 
pero.., 

Przjjemski eksidis sur apogseĝo kaj iom ŝei ce diris r 

— ĉu efektive via ma!e$pero esLas tiel grarnia? 

La princo ree lialtis antaŭ U kaj respondis : 

— ISe Sercu, Julio. Mi estas trafita pli profunde, ol mi 
mem pensls. Mi suferas, kiel kondamnito. 

Pr/AĴemski fariĝis seraoza. 

— En tia okazo, gi tre eagrenas min. La fraŭlinoj Per- 
kowski estas malsaĝaj kaj afektemaj kreitaĵoj, kiujn rni 
forlasos kun plezuro, kaj mi estas preta veturi morgaŬ 
kun vi. Sed ini neninm supozus, ke la momentoj, kiujn 
vi pasigis sub mia nomo, tiel tragedie Jintĝos. 

La princo eksplodb. 

— Mia Julio, sola vi scias, kion mi pensas pri la 
homoj. Ui eslas aŭ llatuloj, aŭ ventofiagoj, aŭ sen- 
«lankaj... 

— Mi multfoje aŭilis ĝin — interrompis Przvjemski, 

— Ankaŭ ia virinoj : ili estas aŭ malsaĝaj kaj cnuigaĵ, 
aŭ amuzaj kaj malĉastaj, aŭ en ilia korpo loĝas sam- 
tempe du spiritoj : ĉiela kaj infera. 

— AnkaŬ Ci tion mi aŭdis. 

— Lavivoestas unu grancla seiisencaĵo. Dum la homo 
kredas, li estas feiira, sed li estas infano, Ekzistas tiomoj 
duj restas infanoj Ia tutan vivon, Sed tinj, kiuj perdis 
iluziojn?... Se ĉio cstas mensogo, erariga ombro, efe- 
mero... 

— Mi aŭdas pri ĝi tre ofte. 

— Sed Ci tie mi Irovis, kion mi ĉests kredi» Mi trovis 
in en ŝi kaj en laŝiaj.*. LC en la vidvino de I veterinaro 

estos io, io tia... 

— Kia vidvino? dc kiu veterinaro? — ekmiris Przy- 
jeniski. 

— Vi ne konas ŝin, gi estas indiferenta 1 Sed en ili 
'vstas io Lia!... Kaj ŝi, ŝi... 
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Knn nava ckspkuLo li ckkriis ; 

— Julio, Ŝi ŝuiis perkijn en mian animon! Kaj kiel 
curtmi ŝi estas!,.. ŝi ne esLas jierrcldc hcki, scd mi n 
donus cenL beiulitiojo por ŝia simpla, uioilcsta Carmo... 
por ŝiaj oraj okuloj... por ŝia tlolĉa ridctol.*. 

Li mallevis la brakojn kaj sin ĵolis sur apogsegon. 

— Sedj sed « ŝi Llugis per sougu la ora! » 

Li kovris la okuloju per la inanoj kaj eksHeniis. Przy 
jernski, la gaja Przvjcmski, seriozn eknicditis* 

— Serioza do eslas la aferol — diris II ruallaŭle kaj 
farigis pli kaj pli malgaja. 

Post mpmenta konsidero li lcviĝis, proksimigis al sia 
oobia amilco kaj komends pamli pcr kousola voco ; 

— Retrovu ŝin! Lo afero estas facila... en tiel mal 
granda urbo, 

La prineo Eevis la kapan kaj iiksc lin rigardis, 

— Por kio? — diris li ? — ŝin cr por miliono vi ne 
<aĉetos ? eĉ miiiono ne konsolos ŝin... 

— Pardonu min, prineo. IIia konsilo csEis malbona. £ i 
estis diklita dc mia kompato al vi pro viaj suferoj. 

Nun Przvjemski kotnencis kuri en la ĉarabro; li ŝiris 
siajn nigrajn lipharojn, peiisis, fme hallis antaŭ la 
amiko. 


—'Kio do? — komcneis li ŝanccliganLe. Kioii faii? Vi 
vane serĉis gjs min voran amon, fidiĉou, celon k. t. p. 
Vi kredas, ke vi Lrovis ĉion ri en la kuabino, kiun i i 
s t rcos unu, du lagojn... M i ĝjn prcn m sur min. Mi i n>vo $ 
ŝian novan loĝejon, kaj edzlgu kuu Ŝi ? 

Pnnco Oskaro levis la kapon kaj rigardis lit amikoi . 
kvazaŭ ne kredante al la propraj orcloj. 


— kion vi diris? 

— Vi edzigu kunŝif — ripetis maltime Przvjemski. 

La vizaĝo de Pprinco komencis rapide ŝangiĝi, gis 
subite rido eksplodis cn la luksa ĉambro. 

— Ha, ha, ha, ha! Ha, ha, ha, ha! 

Per voĉo, intcrrompala de la rido, la princo diris : 
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Honega vi estas, kara Ju!io t bonega! Mi peDsis, ke 
mi mortos de ĉagreno, sed vi, Ua s ba, Ira] vi ridigus mnr- 
Linton, lia, ha, Ita I 

Lt idliris nnzlukon cl ta poŝo, levts ĝin at la okuloj kaj 
i idis tie! Jortc, ke la rido similis [doregon. 

— IIa T Im, ha ! IIa, ha! 
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